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ANGLE GRINDER
AGM1086 / AGM1087

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

SAFETY WARNINGS

WARNING

Read the enclosed safety warnings,
the additional safety warnings and the
instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury. Keep the safety warnings and
the instructions for future reference.

S

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.

Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

Risk of flying objects. Keep bystanders
away from the work area.

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

Wear safety gloves.

=@ PEEJ

Do not press the spindle lock button
while the motor is running.

& Risk of fire.

Double insulated.

Do not dispose of the product in
E unsuitable containers.
c € The product is in accordance with the

applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for angle grinders

e The machine has been designed for use as
a grinder or cut-off machine. The machine is
not suitable for operations such as sanding,
wire brushing, polishing, etc. Risk of personal
injury.

* Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by
the manufacturer. Risk of personal injury.

* [Inspect the machine and the accessories
before each use. Do not use accessories
which are bent, cracked, or otherwise
damaged. If the machine or one of the
accessories is dropped, inspect the machine
or the accessory for damage. If necessary,
replace the accessory.

e Letthe machine run at no load in a safe area
after mounting the accessories. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

e Make sure that the maximum speed for the
grinding disc is larger than or the same as the
maximum speed of the machine. Refer to the
rating plate on the machine.

e Only use grinding discs with the correct
thickness and outside diameter. Refer to the
rating plate on the machine.

e Make sure that spindle diameter of grinding
discs, spacers, tension nuts, etc. correspond
to the diameter of the spindle on the machine.

e Make sure that the grinding disc is properly
mounted. Do not use adapters or other aids
to mount grinding discs with another spindle
diameter.

g
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Only use grinding discs that are recommended
by the manufacturer. Only use guards that are
specifically designed for the grinding disc.

® Regularly clean the ventilation slots.
Risk of electric shock.

Only use grinding discs that are suitable for the Kickback is a sudden reaction to a pinched,

application. For example: do not grind with the
side of a cut-off disc.

Do not use the machine without the guard.
Securely mount the guard for maximum safety.
Make sure that the user is protected from the
grinding disc as much as possible.

Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

Wear safety goggles. Wear hearing protection.
Wear a dust mask. If necessary, use other
protective means, such as safety gloves,
safety shoes, etc. Risk of personal injury.
Keep bystanders away from the work area.
Make sure that all persons in the work area
wear protective equipment. Risk of personal
injury.

Keep the mains cable away from the rotating
grinding disc. If the mains cable touches the
rotating grinding disc, your hands or arms may
come in contact with the grinding disc.

Risk of personal injury.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the grinding disc may

contact hidden wiring or the mains cable. If
the grinding disc contacts a’live’ wire, the
exposed metal parts of the machine can also
become ’live’. Risk of electric shock.

Do not use the machine while carrying it at
your side. Risk of personal injury.

Do not use the machine on workpieces
requiring a maximum grinding depth that
exceeds the maximum grinding depth of the
grinding disc.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Risk of electric shock.

Do not use the machine near flammable
materials. Risk of fire.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Do not work metal with a magnesium content
of more than 80%.

Beware that the grinding disc continues to
rotate for a short period after switching off the
machine. Do not attempt to bring the grinding
disc to a standstill yourself.

Never put the machine down on a table or a
workbench before it has been switched off.

bound or twisted grinding disc, which causes

the machine to lift up and out of the workpiece
towards the user. If the grinding disc is pinched
or bound tightly by the cut, the grinding disc jams
and the machine is rapidly driven back towards
the user. If the grinding disc is twisted in the cut,
the back edge of the grinding disc can dig into
the top surface of the workpiece, which causes
the grinding disc to climb out of the cut and jump
back towards the user.

Kickback is the result of incorrect use of the
machine and/or incorrect operating procedures
or conditions. Kickback can be avoided by taking
proper precautions:

e Firmly hold the machine with both hands.
Position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the
grinding disc, but not in line with the grinding
disc. Kickback can cause the grinding disc
to jump backwards. If proper precautions are
taken, kickback forces can be controlled by
the user.

® Be extra careful when using the machine on
corners, sharp edges, etc. Make sure that the
grinding disc does not become jammed.

Risk of kickback.

e If the grinding disc jams or if you interrupt a
cut for any reason, release the on/off switch
and hold the machine motionless in the
material until the grinding disc comes to a
complete standstill. Never attempt to remove
the machine from the workpiece or pull the
machine backward while the grinding disc is in
motion. Risk of kickback.

* Do not use blunt or damaged grinding discs.
Unsharpened or incorrectly mounted grinding
discs produce narrow cuts, which causes
excessive friction and kickback and increases
the risk of the grinding discs becoming
jammed.

® Do not use toothed saw blades. Do not use
woodcarving blades for saw chains.

Risk of personal injury.

POWER SINCE 1965



Electrical safety
Always check that the voltage of the
A power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.
¢ Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.
e Only use extension cables that are suitable
for the power rating of the machine with a
minimum thickness of 1.5 mm2. If you use a

extension cable reel, always fully unroll the
cable.

Technical data
AGM1086 AGM1087

Mains voltage 230V~
Mains frequency 50 Hz
Power input 500 W 850 W
No-load speed 11,000/min
Grinding disc
Diameter 115 mm 125 mm
Bore 22.2mm
Spindle thread M14
Weight 1.69 kg 1.94 kg
Noise and vibration
Sound pressure (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Acoustic power (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A) 100.9 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories, may
significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

A Wear hearing protection.

DESCRIPTION (FIG. A)

Your angle grinder has been designed for grinding
and cutting masonry and steel.

On/off switch

Spindle lock button

Spindle

Guard

Main grip

Auxiliary grip

ASSEMBLY

Before assembly, always switch off the
%%\ Mmachine and remove the mains plug from
== the mains.

S

Mounting and removing the guard & grinding
disc (fig. B)

A Do not use the machine without the guard.

Mounting

e Place the machine on a table with the spindle
(8) facing upwards.

Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).
If necessary, remove the grinding disc (9).
Remove the flange (10).

Mount the guard (4). Secure the guard (4) by
tightening the screw (11) and the nut (12).
Mount the flange (10).

If necessary, mount the grinding disc (9).
Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Removing

e Place the machine on a table with the spindle
(8) facing upwards.

e Keep the spindle lock button (2) pressed and

remove the flange (7) using the flange key (8).

If necessary, remove the grinding disc (9).

Remove the flange (10).

Remove the guard (4) by loosening the screw

(11) and the nut (12).

Mount the flange (10).

e |f necessary, mount the grinding disc (9).

e Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).
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Mounting and removing the auxiliary grip

(fig. C)

Mounting

e Tighten the auxiliary grip (6) into one of the
mounting holes (13).

Removing
e Loosen the auxiliary grip (6) from the mounting
hole (13).

Switching on and off (fig. A)

e To switch on the machine in continuous mode,
slide the on/off switch (1) in the direction of the
grinding disc.

¢ To switch off the machine, press the lower part
of the on/off switch (1).

Hints for optimum use

e Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

e Draw a line to define the direction in which to

guide the grinding disc.

Hold the machine with both hands.

Switch on the machine.

Wait until the machine has reached full speed.

Place the grinding disc on the workpiece.

Slowly move the machine along the pre-drawn

line, firmly pressing the grinding disc against

the workpiece.

¢ Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

* Regularly clean the housing with a soft cloth.

e Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

Only use sharp and undamaged grinding
discs.

A\

Carbon brushes

If the carbon brushes are worn, the carbon
brushes must be replaced by the customer
service department of the manufacturer or a
similarly qualified person.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal
The product, the accessories, and the
E packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.
Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must

be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.




WINKELSCHLEIFER
AGM1086 / AGM1087

Vielen Dank fUr den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte

sind nach den hdchsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, lhnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
koénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstitzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG
@ Lesen Sie die beiliegenden

Sicherheitsanweisungen, die
zusétzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der
Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen flihren. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

@ Lesen Sie das Benutzerhandbuch.
A Gefahr von Personenverletzungen.
A Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus

der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

Gefahr von herumfliegenden
Gegensténden. Halten Sie Unbeteiligte
vom Arbeitsbereich fern.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.
Driicken Sie nicht auf den
Spindelarretierungsknopf, wahrend der

Motor lduft.

Brandgefahr.

Schutzisoliert.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfir
nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.

SO pr=@IP

c € Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir

Winkelschleifer

¢ Die Maschine wurde zur Verwendung als

Schleif- oder Trenngerat konstruiert.
Die Maschine ist nicht fir Aufgaben wie
Schmirgeln, Drahtbursten, Polieren, usw.
geeignet. Gefahr von Personenverletzungen.

¢ \erwenden Sie kein Zubehdr, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.

o Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehor
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschéadigtes Zubehdr. Wird die Maschine
oder ein Zubehdrteil fallen gelassen,
Uberprifen Sie die Maschine bzw. das
Zubehor auf Beschadigung. Erneuern Sie das
Zubehor ggf.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehdrs in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

g
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e \ergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit der Schleifscheibe der
maximalen Geschwindigkeit der Maschine
entspricht bzw. diese Uberschreitet.

Siehe Typenschild an der Maschine.

e Verwenden Sie nur Schleifscheiben mit der
richtigen Stérke und dem richtigen AuBen-
durchmesser. Siehe Typenschild an der
Maschine.

e \ergewissern Sie sich, dass der Spindeldurch-
messer der Schleifscheiben, der Abstands-
stlicke, der Spannmuttern, usw. dem Durch-
messer der Spindel der Maschine entspricht.

e \ergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
richtig angebracht ist. Verwenden Sie
keine Adapter oder andere Hilfsmittel,
um Schleifscheiben mit einem anderen
Spindeldurchmesser anzubringen.

e Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Schleifscheiben. Verwenden Sie nur
Schutzvorrichtungen, die speziell fir die
Schleifscheibe konstruiert sind.

e Verwenden Sie nur fUr den Einsatz geeignete
Schleifscheiben. Beispiel: Fiihren Sie
keine Schleifarbeiten mit der Seite einer
Trennscheibe durch.

¢ \Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung. Befestigen Sie die
Schutzvorrichtung zur maximalen Sicherheit
richtig. Vergewissern Sie sich, dass der
Benutzer so gut wie mdglich vor der
Schleifscheibe geschutzt wird.

e \ergewissern Sie sich, dass das Werksttick
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

e Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen
Gehorschutz. Tragen Sie eine Staubmaske.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel
wie beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Halten Sie Unbeteiligte vom Arbeitsbereich
fern. Vergewissern Sie sich, dass sadmtliche
Personen im Arbeitsbereich Schutzausristung
tragen. Gefahr von Personenverletzungen.

e Halten Sie das Netzkabel von der sich
drehenden Schleifscheibe fern. Beriihrt das
Netzkabel die sich drehende Schleifscheibe,
kénnen lhre Hande oder Arme in Kontakt
mit der Schleifscheibe kommen. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Halten Sie die Maschine an den isolierten

Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass die
Schleifscheibe versteckte Leitungen oder das
Netzkabel beriihren kdnnte. Falls die Schleif-
scheibe einen spannungsfihrenden Draht
berlhrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

e Verwenden Sie die Maschine nicht, wahrend
Sie sie an lhrer Seite tragen. Gefahr von
Personenverletzungen.

e \erwenden Sie die Maschine nicht auf
Werkstlicken, bei denen eine maximale
Schleiftiefe erforderlich ist, die die maximale
Schleiftiefe der Schleifscheibe Uberschreitet.

¢ Verwenden Sie kein Zubehdr, bei dem flissige
KuhImittel erforderlich sind. Gefahr eines
Stromschlags.

e \Verwenden Sie die Maschine nicht in der Nédhe
von brennbaren Materialien. Brandgefahr.

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

e Bearbeiten Sie kein Metall mit einem
Magnesiumanteil von mehr als 80%.

e Seien Sie sich darlber im Klaren, dass die
Schleifscheibe nach dem Abschalten der
Maschine noch etwas nachlauft. Versuchen
Sie nicht, die Schleifscheibe selbst zum
Stillstand zu bekommen.

e Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

¢ Reinigen Sie regelmaBig die
Beluftungsschlitze. Gefahr eines
Stromschlags.

Ein Rickschlag ist die pl6tzliche Reaktion auf
eine eingeklemmte, hdngende oder verdrehte
Schleifscheibe. Dies fiihrt dazu, dass sich die
Maschine hebt und aus dem Werkstiick in
Richtung Benutzer heraus bewegt. Falls die
Schleifscheibe klemmt oder im Schnitt festhangt,
blockiert sie, und die Maschine wird mit hoher
Geschwindigkeit zum Benutzer zurlickgetrieben.
Falls die Schleifscheibe im Schnitt verdreht wird,
kann sich die Hinterkante der Schleifscheibe

in die Oberflache des Werkstlicks graben,
wodurch die Schleifscheibe aus dem Schnitt
"herausklettert” und in Richtung Benutzer
zurUckschnellt.

10
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Ein Riickschlag ist das Ergebnis eines falschen
Gebrauchs der Maschine und/oder falschen
Bedienungsablédufen oder -bedingungen. Ein
Rulckschlag lasst sich vermeiden, indem folgende
Vorkehrungen getroffen werden:

e Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.
Halten Sie Ihre Arme so, dass Sie den Riick-
schlagkréaften standhalten kénnen. Positionieren
Sie lhren K&rper nur auf einer der beiden Seiten
der Schleifscheibe und nicht in einer Linie zur
Schleifscheibe. Ein Riickschlag kann bewirken,
dass die Schleifscheibe zurlickschnellt. Werden
entsprechende Vorkehrungen getroffen, kénnen
die Ruckschlagkrafte vom Benutzer kontrolliert
werden.

e Gehen Sie beim Gebrauch der Maschine an
Ecken, scharfen Kanten, usw. besonders
vorsichtig vor. Vergewissern Sie sich, dass
die Schleifscheibe nicht eingeklemmt wird.
Gefahr eines Ruickschlags.

e Falls sich die Schleifscheibe verklemmt oder
falls Sie den Schnitt aus irgendeinem Grund
unterbrechen, lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter
los und halten Sie die Maschine bewegungslos
im Material, bis die Schleifscheibe vollkommen
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
niemals, die Maschine aus dem Werksttick zu
entfernen oder nach hinten zu ziehen, wahrend
sich die Schleifscheibe bewegt. Gefahr eines
Ruckschlags.

e \erwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Schleifscheiben. Stumpfe oder
falsch montierte Schleifscheiben bewirken
enge Schnitte, die eine UbermaBige Reibung
und Rickschlag verursachen und die Gefahr
erhdhen, dass sich die Schleifscheibe
festklemmt.

e \erwenden Sie keine Sageblatter. Verwenden
Sie keine Holzklingen fir Sageketten. Gefahr
von Personenverletzungen.

Elektrische Sicherheit
Achten Sie stets darauf, dass die
A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
Ubereinstimmt.
¢ \Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.
e \erwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine

geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm2 haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollsténdig ab.

Technische daten
AGM1086 AGM1087

Netzspannung 230V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 500 W 850 W
Leerlaufgeschwindigkeit 11,000/min
Schleifscheibe
Durchmesser 115 mm 125 mm
Bohrung 22.2mm
Spindelgewinde M14
Gewicht 1.69 kg 1.94 kg
Noise and vibration
Schalldruck (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Schallleistung (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen
zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung

des Werkzeugs fur die angegebenen
Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

A Tragen Sie einen Gehdrschutz.

1
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BESCHREIBUNG (ABB. A)

lhr Winkelschleifer wurde zum Schleifen und
Schneiden von Mauerwerk und Stahl konstruiert.
1. Ein-/Aus-Schalter

Spindelarretierungsknopf

Spindel

Schutzvorrichtung

Haupthandgriff

Zusatzhandgriff

MONTAGE

Anbringen und Entfernen der

Schutzvorrichtung & Schleifscheibe (Abb. B)
Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3)
nach oben weisend auf einen Tisch.

Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8).

Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).
Entfernen Sie den Flansch (10).

Bringen Sie die Schutzvorrichtung (4) an.
Sichern Sie die Schutzvorrichtung (4) durch
Anziehen der Schraube (11) und der Mutter
(12).

Bringen Sie den Flansch (10) an.

Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.
Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlussel (8) an.

o0k wN

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3)
nach oben weisend auf einen Tisch.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8).

e Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).

e Entfernen Sie den Flansch (10).

e Entfernen Sie die Schutzvorrichtung (4) durch

L&sen der Schraube (11) und der Mutter (12).
e Bringen Sie den Flansch (10) an.
Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.
Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

Anbringen und Entfernen des Zusatzhandgriffs

(Abb. C)

Anbringen

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (6) in einem der
Befestigungslécher (13) an.

Entfernen
e L&sen Sie den Zusatzhandgriff (6) aus dem
Befestigungsloch (13).

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine in den Dauerbetrieb zu
schalten, schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter
(1) in Richtung Schleifscheibe.

e Um die Maschine auszuschalten, drliicken Sie
auf den unteren Teil des Ein-/Aus-Schalters (1).

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das WerkstUck ein.

Verwenden Sie fir kleine Werkstiicke eine
Spannvorrichtung.

e Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der die Schleifscheibe gefiihrt
wird.

e Halten Sie die Maschine mit beiden Handen
fest.

e Schalten Sie die Maschine ein.

Warten Sie, bis die Maschine ihre volle

Geschwindigkeit erreicht hat.

Setzen Sie die Schleifscheibe auf das

Werkstuck.

¢ Bewegen Sie die Maschine langsam die

vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie die

Schleifscheibe fest gegen das Werkstlick

driicken.

Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine

aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit

verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.
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REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigen Sie das Geh&use regelméaBig mit
einem weichen Lappen.

Halten Sie die Bellftungsschlitze

staub- und schmutzfrei. Verwenden Sie
gegebenenfalls einen weichen feuchten
Lappen, um den Staub und Schmutz aus den
Bellftungsschlitzen zu entfernen.

A\

Kohlebiirsten

Sind die Kohleblirsten verschlissen, miissen sie
von der Kundendienstabteilung des Herstellers
oder einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehér sowie die
E Verpackung missen fir ein
umweltfreundliches Recycling getrennt
entsorgt werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber
den Hausmuill. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fiir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflihrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Verwenden Sie ausschlieBlich scharfe
und unbeschédigte Schleifscheiben.

HAAKSE SLIJPER
AGM1086 / AGM1087

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

@ WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten veiligheids-
voorschriften, de aanvullende
veiligheidsvoorschriften en de
instructies. Het niet in acht nemen

van de veiligheidsvoorschriften en de
instructies kan leiden tot elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar
de veiligheidsvoorschriften en de
instructies voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Gevaar voor rondvliegende voorwerpen.
Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

QIR PO
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%2 Draag veiligheidshandschoenen.
Druk de asvergrendelingsknop niet in
terwijl de motor draait.

Brandgevaar.

Dubbel geisoleerd.

Werp het product niet weg in
E ongeschikte containers.
C E Het product is in overeenstemming met

de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
haakse slijpers
* De machine is ontworpen voor gebruik als een

slijpmachine of doorslijpmachine. De machine is

niet geschikt voor werkzaamheden als schuren,
staalborstelen, polijsten, etc. Gevaar voor per-
soonlijk letsel.

e Gebruik geen accessoires die niet specifiek zijn
ontworpen en aanbevolen door de fabrikant.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Controleer de machine en de accessoires voor

ieder gebruik. Gebruik geen accessoires die ver-
bogen, vervormd of op andere wijze beschadigd

zijn. Indien u de machine of een van de acces-
soires laat vallen, controleer dan de machine of

het accessoire op beschadiging. Vervang indien

nodig het accessoire.
e |aat na het monteren van de accessoires de

machine onbelast draaien op een veilige plek. In-

dien de machine sterk vibreert, schakel dan on-
middellijk de machine uit, verwijder de netstek-

ker uit het stopcontact en probeer het probleem

te verhelpen.

e Zorg ervoor dat de maximale snelheid van de
slijpschijf groter is dan of gelijk is aan de maxi-
male snelheid van de machine. Zie het typepla-
tje op de machine.

e Gebruik uitsluitend slijpschijven met de juiste
dikte en buitendiameter. Zie het typeplaatje op
de machine.

e Zorg ervoor dat de asdiameter van slijpschijven,

afstandsringen, spanmoeren, etc. overeenkomt

met de diameter van de as op de machine.

Zorg ervoor dat de slijpschijf correct is gemon-
teerd. Gebruik geen adapters of andere hulpmid-
delen om slijpschijven met een andere asdiame-
ter te monteren.

Gebruik uitsluitend slijpschijven die worden aan-
bevolen door de fabrikant. Gebruik uitsluitend
beschermkappen die specifiek zijn ontworpen
voor de slijpschijf.

Gebruik uitsluitend slijpschijven die geschikt zijn
voor de toepassing. Bijvoorbeeld: niet slijpen
met de zijkant van een doorslijpschijf.

Gebruik de machine niet zonder de bescherm-
kap. Monteer de beschermkap stevig vast voor
een zo veilig mogelijk gebruik. Zorg ervoor dat de
gebruiker zo veel mogelijk bescherming geniet
tegen de slijpschijf.

Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt on-
dersteund of vastgezet.

Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Draag een stofmasker. Gebruik in-
dien nodig andere beschermingsmiddelen, zoals
veiligheidshandschoenen, veiligheidsschoenen,
etc. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Houd omstanders uit de buurt van het werkge-
bied. Zorg ervoor dat alle personen in het werk-
gebied beschermende uitrusting dragen. Gevaar
voor persoonlijk letsel.

Houd het netsnoer uit de buurt van de draaien-
de slijpschijf. Indien het netsnoer de draaiende
slijpschijf raakt, kunnen uw handen of armen in
contact komen met de slijpschijf. Gevaar voor
persoonlijk letsel.

Houd de machine vast bij de geisoleerde opper-
vlakken op plekken waar de slijpschijf in contact
kan komen met verborgen bedrading of het
netsnoer. Indien de slijpschijf in contact komt
met een onder spanning staande draad, kunnen
de blootgestelde metalen delen van de machine
ook onder spanning komen. Gevaar voor elek-
trische schok.

Gebruik de machine niet terwijl u deze naast u
draagt. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gebruik de machine niet op werkstukken die een
maximale slijpdiepte vereisen die hoger is dan
de maximale slijpdiepte van de slijpschijf.
Gebruik geen accessoires die koelvloeistoffen
vereisen. Gevaar voor elektrische schok.
Gebruik de machine niet in de buurt van brand-
bare materialen. Brandgevaar.

Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
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Asbest wordt als kankerverwekkend be-
schouwd.

e Bewerk geen metaal met een magnesiumgehal-
te van meer dan 80%.

e Wees erop bedacht dat de slijpschijf na het
uitschakelen van de machine nog korte tijd blijft
doordraaien. Probeer niet zelf de slijpschijf tot
stilstand te brengen.

¢ Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

¢ Reinig regelmatig de ventilatieopeningen. Ge-
vaar voor elektrische schok.

Terugslag is een plotselinge reactie op een vastge-
klemde, vastgelopen of vervormde slijpschijf, waar-
door de machine uit het werkstuk omhoog in de
richting van de gebruiker springt. Indien de slijpschijf
in de snede vastgeklemd of vastgelopen is, blok-
keert de slijpschijf en springt de machine snel terug
in de richting van de gebruiker. Indien de slijpschijf in
de snede vervormd raakt, kunnen de achterkant van
de slijpschijf in de bovenste laag van het werkstuk
grijpen. Hierdoor klimt de slijpschijf uit de snede en
springt deze terug in de richting van de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van onjuist gebruik van

de machine en/of onjuiste gebruiksprocedures of

-omstandigheden. Terugslag kan worden verme-

den door de juiste voorzorgsmaatregelen in acht te

nemen:

* Houd de machine stevig met beide handen vast.
Plaats uw armen zodanig dat u de krachten die
ontstaan bij terugslag kunt weerstaan. Plaats uw
lichaam aan één kant van de slijpschijf. Plaats
uw lichaam niet in lijn met de slijpschijf. Terug-
slag kan de slijpschijf naar achteren doen sprin-
gen. Bij de juiste voorzorgsmaatregelen kunnen
terugslagkrachten worden gecontroleerd door
de gebruiker.

e Wees uiterst voorzichting bij het gebruik van de
machine op hoeken, scherpe randen, etc. Zorg
ervoor dat de slijpschijf niet geblokkeerd raakt.
Gevaar voor terugslag.

¢ Indien de slijpschijf blokkeert of indien de snede
om een andere reden onderbroken wordt, laat
dan de aan/uit-schakelaar los en houd de machi-
ne bewegingsloos in het materiaal totdat de slijp-
schijf volledig tot stilstand komt. Probeer nooit
om de machine uit het werkstuk verwijderen of
de machine naar achteren te trekken terwijl de
slijpschijf in beweging is. Gevaar voor terugslag.

e Gebruik geen botte of beschadigde slijpschijven.
Onscherpe of verkeerd gemonteerde slijpschijven
zorgen voor smalle sneden. Hierdoor ontstaat
overmatige wrijving en terugslag en wordt het
gevaar voor blokkeren van de slijpschijf vergroot.

e Gebruik geen getande zaagbladen. Gebruik
geen houtbewerkingsbladen voor zaagkettin-
gen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Elektrische veiligheid
Controleer altijd of de spanning van de
A stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.
e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.
e Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm2. Indien u een

verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

Technische gegevens
AGM1086 AGM1087

Netspanning 230V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 500 W 850 W
Toerental onbelast 11,000/min
Slijpschijf
Diameter 115 mm 125 mm
Asgat 22.2 mm
Asdraad M14
Gewicht 1.69 kg 1.94 kg
Noise and vibration
Geluidsdruk (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Geluidsvermogen (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibratie (K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiksaan-

wijzing wordt vermeld, is gemeten in overeenstem-

ming met een gestandaardiseerde test volgens EN

60745; deze mag worden gebruikt om twee machi-

nes met elkaar te vergelijken en als voorlopige be-

oordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik

van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wan-
neer deze loopt maar geen werk verricht, kan dit
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het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

A\

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw haakse slijper is ontworpen voor het slijpen en
doorslijpen van metselwerk en staal.

1. Aan/uit-schakelaar

Asvergrendelingsknop

As

Beschermkap

Hoofdhandgreep

Extra handgreep

ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van de beschermkap
& slijpschijf (fig. B)

f Gebruik de machine niet zonder de

beschermkap.
Monteren

¢ Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).
Verwijder de flens (10).

Monteer de beschermkap (4). Zet de
beschermkap (4) vast door de schroef (11) en
de moer (12) vast te draaien.

Monteer de flens (10).

Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Draag gehoorbescherming.

oakrGN

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

Verwijderen

e Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

e Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).

Verwijder de flens (10).

e Verwijder de beschermkap (4) door de schroef
(11) en de moer (12) los te draaien.

e Monteer de flens (10).

Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Monteren en verwijderen van de extra

handgreep (fig. C)

Monteren

e Draai de extra handgreep (6) vast in een van de
montagegaten (13).

Verwijderen

e Draai de extra handgreep (6) los van het
montagegat (13).

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in continubedrijf in te
schakelen, schuift u de aan/uit-schakelaar (1)
in de richting van de slijpschijf.

e Om de machine uit te schakelen, drukt u het
onderste deel van de aan/uit-schakelaar (1) in.

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

e Klem het werkstuk vast. Gebruik een

kleminrichting voor kleine werkstukken.

Teken een lijn om de richting te bepalen waarin

de slijpschijf moet worden geleid.

Houd de machine met beide handen vast.

Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.

Plaats de slijpschijf op het werkstuk.

Beweeg de machine langs de vooraf

getekende lijn, waarbij de slijpschijf stevig

tegen het werkstuk wordt gedrukt.

e Oefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.




e Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

¢ Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

e Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

A\

Koolborstels

Indien de koolborstels zijn versleten, moeten
de koolborstels worden vervangen door

de klantenservice van de fabrikant of een
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking
Het product, de accessoires en de
E verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.
Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden

verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde slijpschijven.

MEULEUSE D’ANGLE
AGM1086 / AGM1087

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposeé par I’'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie trés
compléte, I’excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie.

Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

@ AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que

les instructions fournis ici. Le non
respect des avertissements de sécurité
et des instructions peut occasionner
une électrocution, un incendie ou

des blessures graves. Conservez les
avertissements de sécurité et les
instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.
Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommageé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

5 BB

Risque de projection d’objets. Maintenez
les passants a I’écart de la zone de
travail.
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Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

Portez des gants de sécurité.

d’axe lorsque le moteur fonctionne.

Risque d’incendie.

Double isolation.

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

MBI Pr@

C E Le produit est conforme aux normes
de sécurité applicables des directives
européennes.

Avertissements de sécurité additionnels pour

meuleuses d’angle

e Lamachine a été congue pour meuler ou
trongonner. La machine n’est pas adaptée
au pongage, au brossage, au polissage, etc.
Risque de blessures.

e Utilisez uniguement les accessoires
spécifiquement congus et recommandés par
le fabricant. Risque de blessures.

* Inspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N’utilisez pas d’accessoires

courbés, fissurés ou autrement endommageés.

En cas de chute de la machine ou d’'un
accessoire, vérifiez I'absence de dégats. Si
nécessaire, remplacez I’accessoire.

e Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors

tension, débranchez la fiche de la prise secteur

et essayez de résoudre le probléme.

® Assurez-vous que la vitesse maximum de
la meule est supérieure ou égale a celle
de la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

e Utilisez uniquement des meules présentant
I’épaisseur et le diameétre extérieur corrects.
Reportez-vous a la plaque d’identification de
la machine.

N’appuyez pas sur le bouton de blocage

Assurez-vous que le diameétre d’axe des meules,
pieces d’écartement, écrous de tension, etc.
correspond a celui de I'axe de la machine.
Veillez a ce que la meule soit correctement
montée. N'utilisez pas d’adaptateur ou
d’autres dispositifs pour monter des meules
d’un diametre d’axe différent.

Utilisez uniquement les meules
recommandées par le fabricant. Utilisez
uniquement un carter de protection
spécifiquement concu pour la meule.

Utilisez uniqguement les meules adaptées a
I’application. Par exemple : ne meulez pas
avec le c6té d’un disque de coupe.

N’utilisez pas la machine sans le carter de
protection. Pour maximiser la sécurité, montez
correctement le carter de protection. Assurez-
vous que I'utilisateur est protégé autant que
possible de la meule.

Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

Portez des lunettes de protection. Portez

une protection auditive. Portez un masque
anti-poussiére. Si nécessaire, utilisez d’autres
équipements de protection : gants de sécurité,
chaussures de sécurité, etc. Risque de
blessures.

Maintenez les passants a I’écart de la zone de
travail. Assurez-vous que quiconque pénétre
dans la zone de travail porte un équipement de
protection. Risque de blessures.

Maintenez le cordon secteur a I'écart de la
meule en rotation. Si le cordon secteur touche
la meule en rotation, vos mains ou vos bras
peuvent entrer en contact avec la meule.
Risque de blessures.

Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque la meule peut toucher des
cablages cachés ou le cordon secteur. Si

la meule touche un fil sous tension, les

pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

N’utilisez pas la machine en la tenant a vos
cbtés. Risque de blessures.

N’utilisez pas la machine sur des piéces a
ouvrer nécessitant une profondeur de meulage
maximum dépassant celle de la meule.
N’utilisez aucun accessoire nécessitant

un liquide de refroidissement. Risque

18

d’électrocution.



e N'utilisez pas la machine a proximité de
matériaux inflammables. Risque d’incendie.

e Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L’'amiante est considéré comme
carcinogéne.

e Ne travaillez pas sur un métal présentant un
contenu en magnésium supérieur a 80%.

e Attention : apres avoir mis la machine
hors tension, la meule continue de tourner
pendant une période breve. N’essayez jamais
d’immobiliser vous-méme la meule.

¢ Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I’avoir mise hors tension.

e Nettoyez régulierement les orifices d’aération.
Risque d’électrocution.

Le recul est une réaction soudaine d’une meule
restée accrochée, coincée ou mal orientée. La
machine saute et sort de la piéce a ouvrer pour
étre projetée vers I'utilisateur. Si la meule reste
accrochée ou coincée fermement dans la coupe,
elle se bloque et la machine recule rapidement
vers I'utilisateur. Si la meule est tordue ou mal
orientée dans la coupe, son bord arriére risque de
s’enfoncer dans la surface supérieure de la piéce a
ouvrer. De ce fait, la meule saute brusquement de
la fente et est projetée en arriere sur I'utilisateur.

Le recul est le résultat d’une utilisation incorrecte
de la machine voire de procédures ou de
conditions d’utilisation incorrectes. Il peut étre
évité en appliquant les précautions adéquates :

¢ Maintenez fermement la machine a deux mains.
Positionnez vos bras de sorte a pouvoir résister
au recul. Positionnez toujours votre corps d’un
c6té ou de I'autre de la meule. Ne vous placez
jamais dans 'alignement de la meule. Le recul
peut projeter la meule en arriere. L utilisateur
peut toutefois contréler les forces de recul en
respectant les précautions adéquates.

e Faites spécialement attention en utilisant la
machine dans les coins, les arétes, etc. Assurez-
vous que la meule ne peut pas se coincer.
Risque de recul.

¢ Silameule se coince ou si vous interrompez le
meulage pour une raison quelconque, lachez
Pinterrupteur de marche/arrét et maintenez la
machine immobile dans la piéce jusqu’a I'arrét
total de la meule. N’essayez jamais de sortir la
machine de la piece a ouvrer ou de la tirer en
arriére tant que la meule n’est pas immobile.

Risque de recul.

¢ N'utilisez pas de meule émoussée ou
endommagée. Une meule émoussée ou mal
montée produit une coupe trop étroite générant
une friction excessive et un recul potentiel,
augmentant le risque de voir la meule se coincer.

e N'utilisez pas de lames de scie a dents.
N’utilisez pas de lames a sculpter le bois pour
trongonneuse. Risque de blessures.

Sécurité électrique

Vérifiez si la tension d’alimentation
A électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.
e Nutilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.
e Utilisez uniguement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’une
section minimum de 1,5 mm2. Si vous utilisez

une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

Données techniques
AGM1086 AGM1087

Tension secteur 230V~
Fréquence secteur 50 Hz
Puissance 500 W 850 W
Vitesse a vide 11,000/min
Meule  Diamétre 115 mm 125 mm
Trou d’axe 22.2mm
Filetage d’axe M14
Poids 1.69 kg 1.94 kg
Bruit et vibration
Pression acoustique (Lpa) (K=3dB) 70 dB(A)  89.9 dB(A)
Puissance acoustique (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s? 2.5m/s>  5.587 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce

manuel d’instruction a été mesuré conformément

al’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut

étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition

aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour

les applications mentionnées

- I'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition
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Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

A Portez une protection auditive.

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre meuleuse d’angle a été congue pour la
coupe et le meulage de la magonnerie et de 'acier.
1. Interrupteur de marche/arrét

Bouton de blocage d’axe

Axe

Carter de protection

Poignée principale

Poignée auxiliaire

MONTAGE

Montage et retrait du carter de protection & de
la meule (fig. B)
N'utilisez pas la machine sans le carter de
protection.
Montage

* Placez la machine sur une table, I'axe (3)

tourné vers le haut.

Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)

enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride

(8).

Si nécessaire, retirez la meule (9).

Retirez la bride (10).

Montez le carter de protection (4). Fixez le

carter de protection (4) en serrant la vis (11) et

I’écrou (12).

Montez la bride (10)

e Sinécessaire, montez la meule (9).

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé a
bride (8).

ook wN

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Retrait

e Placez la machine sur une table, I'axe (3)
tourné vers le haut.

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride
(8).

e Sinécessaire, retirez la meule (9).

e Retirez la bride (10).

e Retirez le carter de protection (4) en desserrant
lavis (11) et I’écrou (12).

e Montez la bride (10)

e Sinécessaire, montez la meule (9).

Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)

enfoncé et montez la bride (7) avec la clé a

bride (8).

Montage et retrait de la poignée auxiliaire

(fig. C)

Montage

e Serrez la poignée auxiliaire (6) dans I'un des
orifices de montage (13).

Retrait
e Desserrez la poignée auxiliaire (6) de I’orifice
de montage (13).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche en mode
continu, glissez I'interrupteur de marche/arrét
(1) en direction de la meule.

e Pour arréter la machine, appuyez sur la partie
inférieure de I'interrupteur de marche/arrét (1).

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piece a ouvrer. Utilisez un appareil de
serrage pour les petites pieces.

e Tracez une ligne définissant la direction de
guidage de la meule.

e Maintenez la machine a deux mains.

e Mettez la machine en marche.

e Attendez que la machine atteigne son régime
maximum.

e Placez la meule sur la piéce a ouvrer.

e Déplacez lentement la machine le long de la
ligne tracée en appuyant la meule fermement
contre la piece a ouvret.

* N’exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.
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e Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

e Débarrassez les fentes de ventilation de
toute salissure et poussiere. Si nécessaire,
utilisez un chiffon doux et humide pour retirer
la salissure et la poussiére des fentes de
ventilation.

A\

Balais a bloc de charbon

S’ils sont usés, les balais a bloc de charbon
doivent étre remplacés par le service clientéle du
fabricant ou par une personne présentant des
qualifications similaires.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
E Le produit, les accessoires et I'emballage

doivent étre triés pour assurer un
recyclage écologique.
Uniquement pour les pays CE
Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU ” Déchets
d’équipements électriques et électroniques ”
et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre

collectés séparément et mis au rebut de maniére
écologique.

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

Utilisez uniquement des meules
tranchantes et en bon état.

AMOLADORA ANGULAR
AGM1086 / AGM1087

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados por
Ferm se fabrican de conformidad con las normas
mas elevadas de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia también proporcionamos
un excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas. De

no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves. Conserve
las advertencias de seguridad y

las instrucciones para su posterior
consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.
Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

Riesgo de objetos volantes. Mantenga
a los transelntes alejados de la zona de
trabajo.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

QEIEIP >0
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%2 Lleve guantes de seguridad.
No pulse el botdn de bloqueo del eje
mientras el motor esté en marcha.

Riesgo de incendio.

Doble aislamiento.

No deseche el producto en contenedores
no adecuados.

C E El producto es conforme con las normas
de sequridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para

amoladoras angulares

e Lamaquina se ha disefiado para ser utilizada
como amoladora o maquina de corte. La ma-
quina no es adecuada para operaciones como
lijado, cepillado de alambre, pulido, etc. Riesgo
de lesiones personales.

¢ No utilice accesorios que no hayan sido espe-
cificamente disefiados y recomendados por el
fabricante. Riesgo de lesiones personales.

* Inspeccione lamaquinay los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafiados de algun otro
modo. Sila maquina o uno de los accesorios se
cae, inspeccione la maquina o el accesorio para
comprobar si hay dafios. En caso necesario,
sustituya el accesorio.

e Deje que la maquina funcione sin carga en una
zona segura tras el montaje de los accesorios.
Si la maquina vibra mucho, apaguela inmedia-
tamente, saque el enchufe de la toma e intente
solucionar el problema.

* Asegurese de que la velocidad maxima del disco
de amolado sea mayor o igual que la velocidad
maxima de la maquina. Consulte la placa de ca-
racteristicas de la maquina.

e Utilice inicamente discos de amolado del grosor
y el diametro exterior correctos. Consulte la pla-
ca de caracteristicas de la maquina.

e Asegurese de que el didametro del eje de los dis-
cos de amolado, los espaciadores, las tuercas
de tensado, etc. correspondan al diametro del

eje de la maquina.

Asegurese de que el disco de amolado esté
debidamente montado. No utilice adaptadores
ni otras ayudas para montar discos de amolado
con un diametro de eje diferente.

Utilice unicamente los discos de amolado reco-
mendados por el fabricante. Utilice Unicamente
las protecciones disefiadas especificamente
para el disco de amolado.

Utilice Unicamente los discos de amolado que
sean adecuados para la aplicacion. Por ejemplo:
no amole con el lateral de un disco de corte.

No utilice la maquina sin la proteccion. Para la
maxima seguridad, monte de forma segura la
proteccion. Asegurese de que el usuario esté
protegido del disco de amolado tanto como sea
posible.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté debi-
damente apoyada o fijada.

Lleve gafas de seguridad. Lleve proteccion audi-
tiva. Lleve una mascara antipolvo. En caso nece-
sario, utilice otros medios de proteccién, como
guantes de seguridad, calzado de seguridad,
etc. Riesgo de lesiones personales.

Mantenga a los transelntes alejados de la zona
de trabajo. Asegurese de que todas las personas
en la zona de trabajo lleven equipos de protec-
cién. Riesgo de lesiones personales.

Mantenga el cable eléctrico alejado del disco

de amolado giratorio. Si el cable eléctrico toca

el disco de amolado giratorio, las manos o los
brazos podrian entrar en contacto con el disco
de amolado. Riesgo de lesiones personales.
Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el disco de amolado pueda
entrar en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si el disco de amolado entra en con-
tacto con un cable con corriente, las partes me-
talicas expuestas de la maquina también pueden
tener corriente. Riesgo de descarga eléctrica.
No utilice la maquina cuando la lleve a su lado.
Riesgo de lesiones personales.

No utilice la maquina en piezas de trabajo que
requieran una profundidad de amolado maxima
que supere la profundidad de amolado maxima
del disco de amolado.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes
liquidos. Riesgo de descarga eléctrica.

No utilice la maquina cerca de materiales infla-
mables. Riesgo de incendio.

No trabaje con materiales que contengan amian-
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to. El amianto se considera cancerigeno.

* No trabaje metal con un contenido de magnesio
superior al 80%.

e Tenga en cuenta que el disco de amolado sigue
girando durante un corto periodo de tiempo des-
pués de apagar la maquina. Nunca intente hacer
que se detenga el disco de amolado.

¢ Nunca ponga la maquina sobre una mesa o un
banco de trabajo sin haberla desconectado pre-
viamente.

e Limpie periédicamente las ranuras de ventila-
cion. Riesgo de descarga eléctrica.

El retroceso es una reaccion subita que se provoca
al engancharse, atascarse o girarse un disco de
amolado, que hace que la maquina se levante y
salga de la pieza de trabajo hacia el usuario. Si el
disco de amolado se engancha o queda atascado
por el corte, éste se bloquea y la maquina sale des-
pedida rapidamente hacia el usuario. Si el disco de
amolado se gira en el corte, el extremo posterior del
disco de amolado puede clavarse en la cara supe-
rior de la pieza de trabajo, haciendo que el disco de
amolado se salga del corte y salga despedido hacia
el usuario.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de

la maquina y/o procedimientos o condiciones de

trabajo incorrectos. Es posible evitar el retroceso
tomando las precauciones adecuadas:

e Sujete la maquina firmemente con ambas ma-
nos. Coloque los brazos de modo que resistan
las fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a un
lado del disco de amolado, pero nunca en linea
con éste. El retroceso puede hacer que el disco
de amolado salte hacia atras. Si se toman las
precauciones adecuadas, las fuerzas de retroce-
so pueden ser controladas por el usuario.

e Tenga especial cuidado al utilizar la maquina en
esquinas, bordes afilados, etc. Asegurese de
que el disco de amolado no se atasque. Riesgo
de retroceso.

e Cuando el disco de amolado se atasque o si
interrumpe un corte por el motivo que sea, suelte
el interruptor de encendido/apagado y manten-
ga inmovil la maquina en el material hasta que el
disco de amolado se haya detenido completa-
mente. Nunca intente sacar la maquina de la pie-
za de trabajo o tirar de ella hacia atras mientras
el disco de amolado esté en movimiento. Riesgo
de retroceso.

* No utilice discos de amolado desafilados o
dafnados. Los discos de amolado desafilados
o incorrectamente montados producen cortes
estrechos, lo cual genera una friccion excesiva
y retroceso y aumenta el riesgo de atasco de los
discos de amolado.

e No utilice hojas de sierra dentadas. No utilice ho-
jas de tallado en madera para cadenas de sierra.
Riesgo de lesiones personales.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con
la tension de la placa de caracteristicas.
¢ No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.
e Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm2.

Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

Datos técnicos
AGM1086 AGM1087

Tension de red 230V~
Frecuencia de red 50 Hz
Entrada de alimentacion 500 W 850 W
Velocidad sin carga 11,000/min
Disco de amolado
Didmetro 115 mm 125 mm
Orificio interior 22.2mm
Rosca del eje M14
Peso 1.69 kg 1.94 kg
Ruido y vibracion
Presion acustica (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Potencia acustica (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibracién (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en

este manual de instrucciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una

herramienta con otra y como valoracién preliminar

de la exposicion a las vibraciones al utilizar la

herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta
o cuando esta funcionando pero no esta
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realizando ningun trabajo, se podria reducir el

nivel de exposicion de forma importante
Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta
y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

A Lleve proteccion auditiva.

DESCRIPCION (FIG. A)

La amoladora angular se ha disefiado para amolar
y cortar mamposteria y acero.

1. Interruptor de encendido/apagado

Boton de bloqueo del eje

Eje

Proteccion

Empunadura principal

Empufadura auxiliar

MONTAJE

Montaje y retirada de la proteccion & del disco
de amolado (fig. B)

A No utilice la maquina sin la proteccion.

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con €l eje
(3) orientado hacia arriba.

Mantenga presionado el botén de bloqueo

del eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

En caso necesario, retire el disco de amolado (9).
Retire la brida (10).

Monte la proteccion (4). Fije la proteccion (4)
apretando el tornillo (11) y la tuerca (12).

Monte la brida (10).

En caso necesario, monte el disco de amolado (9).
Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

o0k wN

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el eje
(8) orientado hacia arriba.

e Mantenga presionado el botén de bloqueo
del eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

e En caso necesario, retire el disco de amolado (9).

Retire la brida (10).

Retire la proteccion (4) aflojando el tornillo (11)

y la tuerca (12).

e Monte la brida (10).

e En caso necesario, monte el disco de amolado
9).

e Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Montaje y retirada de la empunadura auxiliar

(fig. C)

Montaje

e Apriete la empufadura auxiliar (6) en uno de
los orificios de montaje (13).

Retirada

¢ Afloje la empufiadura auxiliar (6) del orificio de
montaje (13).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina en modo continuo,
deslice el interruptor de encendido/apagado
(1) en la direccién del disco de amolado.

e Para apagar la maquina, presione la parte
inferior del interruptor de encendido/apagado

().

Consejos para un uso 6ptimo

¢ Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacién para piezas de trabajo pequefas.

e Trace una linea para definir la direccioén en la
que guiar el disco de amolado.

e Sujete la maquina con ambas manos.

e Enciendala maquina.

e Espere hasta que la maquina alcance la
maxima velocidad.

e Coloque el disco de amolado sobre la pieza de
trabajo.

e Mueva lentamente la maquina por la linea
pretrazada, presionando firmemente el disco
de amolado contra la pieza de trabajo.




No aplique demasiada presién sobre la
maguina. Deje que la maquina haga el trabajo.
Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpie la carcasa periddicamente con un pafio
suave.

Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafio suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

A\

Escobillas de carbon

Si las escobillas de carbdn estan desgastadas,
éstas deben ser sustituidas por el servicio de
atencion del cliente del fabricante o una persona
con cualificacién similar.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

El producto, los accesorios y el embalaje

E deben clasificarse para un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Solo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los

residuos domeésticos. De conformidad con la

Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su

implementacion en el derecho nacional, las

herramientas eléctricas que dejen de funcionar

deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque
el enchufe de la toma.

Utilice unicamente discos de amolado
afilados y en buen estado.

REBARBADORA

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA

@ AVISO

Leia os avisos de seguranca inclusos,
os avisos de seguranca adicionais e
as instrucées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrucées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesées. Guarde
todos os avisos de seguranca e as
instrugées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:
Leia o manual do utilizador.

Risco de lesbes pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacgao da tomada, caso o cabo de
alimentac&o fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencéo.

>B>BO

Risco de projeccéo de objectos.
Mantenha transeuntes afastados da drea
de trabalho.

Utilize dculos de protecgéo.
Utilize protecgbes auriculares.

@ IB
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%2 Utilize luvas de seguranca.
N&o pressione o botdo de bloqueio do
veio com o motor em funcionamento.

Risco de incéndio. .

Isolamento duplo.

Né&o descarte o produto em recipientes
inadequados.

C E O produto estd em conformidade comas e
normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

Avisos adicionais de seguranca para .
rebarbadoras
e A maquina foi concebida para ser utilizada o

como uma rebarbadora ou maquina de corte.
N&o é adequada para operagodes tais como
lixamento, limpeza com escova metadlica,
polimento, etc.. Risco de lesbes pessoais.

¢ Nao utilize acessorios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados e
pelo fabricante. Risco de lesbes pessoais.

* Inspeccione a maquina e os acessorios antes
de cada utilizagdo. Nao utilize acessorios
dobrados, com fendas ou danificados de o
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou um
dos acessorios, verifique se possuem danos.
Se necessario, substitua o acessorio.

e Depois de montar os acessorios, deixe a
maguina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente, o
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentacdo na tomada e tente solucionar o
problema.

e (Certifique-se de que a velocidade maxima
do disco de rebarbar é superior ou igual a
velocidade maxima da maquina. Consulte a
placa de especificagdes da maquina.

e Utilize apenas discos de rebarbar com a o
espessura e didmetro exterior correctos.
Consulte a placa de especificagdes da °
maquina.

e Certifiqgue-se de que o didmetro do veio dos
discos de rebarbar, espagadores, porcas de

regulacéo da tensao, etc. correspondem ao
didmetro do veio na maquina.

Assegure-se de que o disco de rebarbar

esta devidamente montado. N&o utilize
adaptadores nem outros acessorios para
montar discos de rebarbar com um didmetro
de veio diferente.

Utilize apenas os discos de rebarbar
recomendados pelo fabricante. Utilize apenas
as proteccdes especificamente concebidas
para o disco de rebarbar.

Utilize apenas discos de rebarbar adequados
para a aplicagcéo. Por exemplo: ndo utilize a
maguina para rebarbar com a parte lateral de
um disco de corte.

Nao utilize a maquina sem proteccao. Monte
devidamente a proteccao para maxima
seguranga. Certifique-se de que o utilizador
estda protegido ao méaximo do disco de rebarbar.
Certifique-se de que a pega de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

Utilize 6culos de proteccao. Utilize protecgoes
auriculares. Utilize uma mascara de protecgéo
anti-poeira. Se necessario, utilize outros meios
de proteccao, tais como luvas de seguranca,
calcado de seguranca, etc. Risco de lesdes
pessoais.

Mantenha transeuntes afastados da area de
trabalho. Certifique-se de que todas as pessoas
na area de trabalho utilizam equipamento de
proteccao. Risco de lesbes pessoais.
Mantenha o cabo de alimentacao afastado

do disco de rebarbar em rotagdo. Se o cabo
de alimentacgéo tocar no disco de rebarbar

em rotacao, as suas maos ou os seus bragos
poderao entrar em contacto com o disco de
rebarbar. Risco de lesdes pessoais.

Segure a maquina pelas superficies de

pega isoladas nos casos em que o disco

de rebarbar possa entrar em contacto com
cablagem oculta ou o cabo de alimentagéo.
Se o disco de rebarbar entrar em contacto
com um cabo com tensédo, as pecas metalicas
expostas também ficam com tenséo. Risco de
choque eléctrico.

Nao utilize a maquina enquanto a transporta a
seu lado. Risco de lesdes pessoais.

Nao utilize a maquina para rebarbar pecas de
trabalho que requeiram uma profundidade
maxima que exceda a profundidade maxima
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e Nao utilize acessorios que requeiram liquidos
de refrigeragéo. Risco de choque eléctrico.

¢ Nao utilize a maquina préxima de materiais
inflamaveis. Risco de incéndio.

e Nao trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

e Nao utilize a maquina em pecas de metal com
um conteudo de magnésio superior a 80%.

e Tenhaem atencdo que depois de desligar a
maquina, o disco de rebarbar continua a rodar
durante alguns segundos. Nunca tente parar
por si mesmo o disco de rebarbar.

e Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

* Limpe regularmente as ranhuras de ventilagcéo.
Risco de choque eléctrico.

Um contra-golpe é uma reacgéo repentina devido
a um disco de rebarbar enganchado, emperrado
ou incorrectamente alinhado, o que faz com que
amaguina se eleve e saia descontrolada da peca
que esta a ser trabalhada, sendo projectada no
sentido da pessoa que esta a utilizar a maquina.
Se o disco de rebarbar enganchar ou emperrar
no corte, este € bloqueado, e a maquina é
impulsionada para tras na direccao da pessoa
que a estd a utilizar. Se o disco de rebarbar dobrar
no corte, é possivel que a extremidade posterior
do disco de rebarbar engate na superficie da
peca de trabalho, dando origem a que o disco

de rebarbar se movimente para fora do corte e
seja projectado na direccdo da pessoa que estd a
utilizar a maquina.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizagao

errada da maquina e/ou de procedimentos

ou condicdes de utilizagdo incorrectos. O

contra-golpe pode ser evitado com medidas de

precaucao apropriadas:

e Segure sempre a maquina com as duas maos.
Mantenha os bragos numa posigcéo que lhe
permita suportar as forgas de um contra-
golpe. Posicione-se sempre em posicao
lateral relativamente ao disco de rebarbar e
nunca em frente ao mesmo. No caso de um
contra-golpe, o disco de rebarbar pode ser
projectado para tras. As forgas de contra-
golpe podem ser controladas pelo utilizador,
se forem tomadas as devidas precaugoes.

e Seja especialmente cuidadoso ao utilizar a
magquina em cantos, extremidades afiadas,
etc. Certifique-se de que o disco de rebarbar
ndo encrava. Risco de contra-golpe.

e Se odisco de rebarbar encravar ou se tiver
de interromper o corte por qualquer motivo,
devera soltar o interruptor de ligar/desligar
e segurar firmemente a maquina na pega
de trabalho, até o disco de rebarbar parar
completamente. Nunca tente remover a
maquina da peca de trabalho ou puxa-la para
tras, enquanto o disco de rebarbar estiver em
movimento. Risco de contra-golpe.

e Nao utilize discos de rebarbar embotados nem
danificados. Discos de rebarbar obtusos ou
incorrectamente montados produzem cortes
estreitos, o que causa friccao excessiva,
contra-golpe e aumenta o risco de o disco de
rebarbar encravar.

e Nao utilize laminas de serra dentadas. Nao
utilize laminas de madeira para correntes de
serra. Risco de lesbes pessoais.

Seguranca eléctrica

A

* Na&o utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentacéao estiverem danificados.

e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1,5 mm2. No caso
de usar uma bobina de cabo de extensao,
desenrole o cabo todo.

Certifique-se sempre de que a tensédo de
alimentac&o corresponde a tenséo
indicada na placa de especificacées.

Dados técnicos
AGM1086  AGM1087

Tenséo 230V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 500 W 850 W
Velocidade sem carga 11.000/min
Disco de rebarbar
Didmetro 115 mm 125 mm
Didmetro interno 22.2mm
Rosca do veio M14
Peso 1.69 kg 1.94 kg
Ruido e vibragéo
Pressao acUstica (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Poténcia acustica (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibracdo (K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?
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Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na

parte posterior deste manual de instrugdes foi

medido de acordo com um teste normalizado

fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para

comparar uma ferramenta com outra e como uma

avaliacao preliminar de exposicao a vibragéo

quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes

mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicacoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibracgéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

A Utilize proteccbes auriculares.

DESCRICAO (FIG. A)

A sua rebarbadora foi concebida para rebarbar e
cortar alvenaria e aco.

1. Interruptor de ligar/desligar

Botao de bloqueio do veio

Veio

Proteccao

Punho principal

Punho auxiliar

MONTAGEM

Montagem e remocéao da proteccao & do disco
de rebarbar (fig. B)

A Nao utilize a maquina sem protecgéo.

ook wN

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
veio (3) virado para cima.

e Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

e Retire a flange (10).

e Monte a protecgao (4). Fixe a protecgao (4)
apertando o parafuso (11) e a porca (12).

e Monte a flange (10).

e Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

e Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
veio (3) virado para cima.

e Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

e Retire a flange (10).

e Retire a proteccao (4) desapertando o
parafuso (11) e a porca (12).

e Monte a flange (10).

e Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

e Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Montagem e remocéao do punho auxiliar (fig. C)

Montagem

e Aperte o punho auxiliar (6) num dos orificios de
montagem (13).

Remocao
e Desaperte o punho auxiliar (6) dos orificios de
montagem (13).

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Paraligar a maquina no modo continuo,
empurre o interruptor de ligar/desligar (1) na
direccdo do disco de rebarbar.

e Para desligar a maquina, pressione a parte
inferior do interruptor de ligar/desligar (1).
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Sugestoes para uma melhor utilizagao

* Fixe a peca de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixacao para pequenas pecas de trabalho.

e Trace uma linha para definir a direcgdo de
orientagdo do disco de rebarbar.

e Segure a maquina com as duas maos.

e Ligue a maquina.

e Aguarde até que a maquina atinja a velocidade
maxima.

e Coloque o disco de rebarbar sobre a pega de
trabalho.

¢ Desloque lentamente a maquina ao longo da
linha previamente tracada, pressionando o
disco de rebarbar contra a peca de trabalho.

¢ Nao aplique demasiada pressao sobre a
maquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

¢ Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENCAO

* Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

e Mantenha as ranhuras de ventilacdo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilagdo.

A\

Escovas de carbono

Se as escovas de carbono estiverem gastas,
devem ser substituidas pelo departamento de
assisténcia ao cliente do fabricante ou outra
pessoa com qualificagdes idénticas.

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutencéo, desligue sempre a
maquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

Utilize apenas discos de rebarbar afiados
e que nao estejam danificados.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminacao
O produto, acessorios e a embalagem
ﬁ devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.
Apenas para os paises da CE
Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementacéo na legislagcao nacional,
as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem

ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.
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SMERIGLIATRICE ANGOLARE
AGM1086 / AGM1087

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.

Con questo acquisto lei € entrato in possesso di
un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA E

AWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

&

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

>B>PB O

Pericolo di espulsione di frammenti ad
o alta velocita. Mantenere gli astanti a
I""H sufficiente distanza dall’area di lavoro.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per 'udito.

Indossare guanti di sicurezza.
Non premere il pulsante di blocco

dell’alberino con il motore in funzione.

Pericolo d’incendio.

o] > =@

Doppio isolamento

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

Il prodotto & conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

3

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per smerigliatrici

angolari

e |’elettroutensile € stata progettato per essere
utilizzato come smerigliatrice o troncatrice.
L’elettroutensile non & idoneo per attivita come
levigatura, decapaggio con spazzola metallica,
lucidatura, ecc. Pericolo di lesioni personali.

¢ Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

e Prima di ogni uso, ispezionare I’elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.

In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno
degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire I'accessorio.

* Azionare I'elettroutensile in assenza di
carico in un’area sicura dopo il montaggio
degli accessori. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

¢ \Verificare che la massima velocita nominale
del disco abrasivo sia superiore o uguale alla
massima velocita dell’elettroutensile. Consultare
la targhetta nominale dell’elettroutensile.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi con
spessore e diametro esterno corretti. Consultare
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la targhetta nominale dell’elettroutensile.

e \erificare che il diametro dell’alesaggio interno
per I'alberino di dischi abrasivi, distanziatori
e dadi di serraggio, corrisponda al diametro
dell’alberino dell’elettroutensile.

e Assicurarsi che il disco abrasivo sia montato
correttamente. Non utilizzare adattatori o altri
elementi ausiliari per montare dischi abrasivi
con diverso diametro dell’alesaggio interno per
I’alberino.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
raccomandati dal fabbricante. Utilizzare
esclusivamente paralame specificatamente
progettati per dischi abrasivi.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
adeguati all’applicazione. Ad esempio: non
smerigliare con la superficie laterale di un disco
da taglio.

e Non utilizzare I'elettroutensile senza il paralama.
Fissare saldamente il paralama per la massima
sicurezza. Verificare che I'utente sia protetto il
piu possibile dal contatto con il disco abrasivo.

e \Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

e Indossare occhiali di protezione. Indossare
protezioni per I'udito. Indossare una mascherina
anti-polvere. Se necessario, utilizzare accessori
protettivi, come guanti di sicurezza, scarpe di
sicurezza, ecc. Pericolo di lesioni personali.

e Mantenere gli astanti a sufficiente distanza
dall’area di lavoro. Assicurarsi che tutte le
persone presenti nell’area di lavoro indossino
accessori protettivi. Pericolo di lesioni personali.

e Mantenere il cavo di alimentazione a distanza
dal disco abrasivo in rotazione. Se il cavo di
alimentazione entra in contatto con il disco
abrasivo in rotazione, puo causare il contatto
del disco abrasivo con le mani o le braccia
dell’utilizzatore. Pericolo di lesioni personali.

e Nei puntiin cui il disco abrasivo pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I’elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
il disco abrasivo entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, € possibile che anche
le parti metalliche esposte dell’elettroutensile
entrino sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

¢ Non utilizzare I’elettroutensile mentre viene
trasportato al proprio fianco. Pericolo di lesioni
personali.

* Non utilizzare I'elettroutensile per smerigliare
pezzi in lavorazione che richiedono una
profondita di smerigliatura superiore alla
profondita massima del disco abrasivo.

e Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. Pericolo di scosse elettriche.

e Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Pericolo d’incendio.

e Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto € una sostanza considerata
cancerogena.

e Non lavorare metalli con contenuto di magnesio
superiore all’80%.

e Porre attenzione perché il disco abrasivo
continuera a ruotare per un breve periodo dopo
lo spegnimento dell’elettroutensile. Non tentare
di arrestare manualmente la rotazione del disco
abrasivo.

e Non porre mai I’elettroutensile su un tavolo o un
banco da lavoro senza averlo precedentemente
spento.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione.
Pericolo di scosse elettriche.

Il contraccolpo & un movimento improvviso,
dovuto a blocco, attrito o disallineamento del
disco abrasivo, che causa il sollevamento e

la fuoriuscita dell’elettroutensile dal pezzo in
lavorazione in direzione dell’utente. Se il disco
abrasivo rimane bloccato o frenato con forza

nel taglio praticato, si inceppa e I’elettroutensile
viene respinto con forza verso I'utente. Se il disco
abrasivo viene deformato nel taglio, il profilo
posteriore del disco abrasivo puo affondare nella
superficie superiore del pezzo in lavorazione, con
conseguente fuoriuscita del disco abrasivo verso
I’alto e balzo all’'indietro verso I'utente.

Il contraccolpo € la conseguenza di un uso errato
dell’elettroutensile e/o di errate condizioni o
procedure di azionamento. |l contraccolpo pud
essere evitato prendendo le precauzioni adeguate:
e Sostenere saldamente I’elettroutensile con
entrambe le mani. Posizionare le braccia in
modo da resistere alla forza del contraccolpo.
Posizionare il corpo su uno dei lati del
disco abrasivo, ma non in linea con esso. Il
contraccolpo pud causare il balzo improvviso
all’indietro del disco abrasivo. Prendendo le
adeguate precauzioni, I'utente & in grado di
controllare la forza del contraccolpo.
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Porre estrema attenzione durante I'uso
dell’elettroutensile su spigoli, bordi affilati,
ecc. Assicurarsi che il disco abrasivo non si
inceppi. Rischio di contraccolpo.

Se il disco abrasivo si inceppa o se il taglio
viene interrotto, per un qualsiasi motivo,
rilasciare I'interruttore on/off e mantenere
immobile I'elettroutensile finché il disco
abrasivo non si € arrestato completamente.
Non tentare mai di rimuovere I’elettroutensile
dal pezzo in lavorazione o di tirarlo indietro
mentre il disco abrasivo & in movimento.
Rischio di contraccolpo.

Non utilizzare dischi abrasivi smussati o

Livello delle vibrazioni

Il'livello di emissione delle vibrazioni indicato

sul retro di questo manuale di istruzioni & stato

misurato in conformita a un test standardizzato

stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a

confronto un I'utensile con un altro o come

valutazione preliminare di esposizione alla

vibrazione quando si impiega I’'utensile per le

applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

danneggiati. | dischi abrasivi non affilati
o montati in modo errato producono tagli
stretti, che causano un attrito eccessivo e un
possibile contraccolpo e aumentano il rischio
di inceppamento del disco abrasivo.

* Non utilizzare lame da taglio con denti. Non
utilizzare lame da intaglio per seghe a catena.
Pericolo di lesioni personali.

- imomentiin cui I'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

A Indossare protezioni per 'udito.

DESCRIZIONE (FIG. A)

La smerigliatrice angolare & stata progettata
per lavori di smerigliatura e taglio su muratura e

Sicurezza elettrica
Controllare sempre che la tensione di
A alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle caratteristiche.

e Non utilizzare I’elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.

e Utilizzare esclusivamente cavi di
prolunga idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione

minima di 1,5 mm2. Quando si utilizza un cavo  acciaio.
di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre 1. Interruttore on/off
completamente il cavo. 2. Pulsante di blocco dell’alberino
3. Alberino
Dati tecnici 4. Paralama
AGM1086 AGM1087 5. Impugnatura principale
Tensione di alimentazione 230V~ 6. Impugnatura ausiliaria
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza assorbita 500 W 850 W
Velocita a vuoto 11,000/min
Disco abrasivo MONTAGGIO
Diametro 115 mm 125 mm
Foro 222 mm Prima del montaggio, spegnere sempre
Filettatura dell’alberino M14 A ’elettroutensile e scollegare la spina di
Peso 1.69 kg 1.94 kg alimentazione dalla rete elettrica.
Rumorosita e vibrazioni
Pressione sonora (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Potenza acustica (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibrazioni (K=1.5 m/s?) 2.5m/s?>  5.587 m/s?
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Montaggio e rimozione del paralama & del
disco abrasivo (fig. B)
f Non utilizzare I’elettroutensile senza il

paralama.

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un banco con
I’alberino (3) rivolto verso l'alto.

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

e Rimuovere la flangia (10).

e Montare il paralama (4). Fissare il paralama (4)
serrando la vite (11) e il dado (12).

e Montare la flangia (10).

e Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un banco con
I’alberino (3) rivolto verso lalto.

* Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

e Rimuovere la flangia (10).

e Rimuovere il paralama (4) allentando la vite (11)
eil dado (12).

e Montare la flangia (10).

e Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

* Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Montaggio e rimozione del’impugnatura

ausiliaria (fig. C)

Montaggio

e Serrare 'impugnatura ausiliaria (6) in uno dei
fori di montaggio (13).

Rimozione
e Allentare I'impugnatura ausiliaria (6) dal foro di
montaggio (13).

Accensione e spegnimento (fig. A)

Per accendere I'elettroutensile in modalita
continua, far scorrere I'interruttore on/off (1) in
direzione del disco abrasivo.

Per spegnere I'elettroutensile, premere la parte
inferiore dell’interruttore on/off (1).

Suggerimenti per un uso ottimale

Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere il disco abrasivo.

Sostenere I'elettroutensile con entrambe le
mani.

Accendere I’elettroutensile.

Attendere finché Ielettroutensile non ha
raggiunto la massima velocita.

Posizionare il disco abrasivo sul pezzo in
lavorazione.

Muovere lentamente I'elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente il disco abrasivo contro il pezzo in
lavorazione.

Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che
I’elettroutensile effettui il lavoro.

Prima di appoggiare I'elettroutensile,
spegnerlo e attendere che si arresti
completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A

Prima di ogni operazione di pulizia e

i@\ Mmanutenzione, spegnere sempre
~ )

I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
affilati e non danneggiati.
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Spazzole in carbonio

Qualora le spazzole in carbonio risultassero
usurate, devono essere sostituite dal reparto di
assistenza clienti del fabbricante o da personale
analogamente qualificato.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente
Soltanto per paesi CE.

per un riciclaggio ecocompatibile.
Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono

essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

VINKELSLIP
AGM1086 / AGM1087

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer. Alla produkter
som levereras fran Ferm &r tillverkade enligt de
hogsta standarderna for prestanda och sékerhet.
Som en del av var filosofi ingar &ven att vi
tillhandahaller en utmarkt kundservice, som &ven
backas upp av var omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

@ VARNING

Léas de medféljande sdkerhetsvarning-
arna, de tillkommande sdkerhetsvar-
ningarna och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna
f6ljs kan detta orsaka elstétar, brand och/
eller allvariiga kroppsskador. Behall séker-
hetsvarningarna och anvisningarna fér
framtida bruk.

Féljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

L&s igenom bruksanvisningen.
Risk fér personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
vdgguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengéring och underhall.

Risk for flygande féremal. Hall
kringstaende borta fran arbetsomradet.

Anvénd skyddsglaségon.
Anvénd hérselskydd.

Anvénd skyddshandskar.

=@PERPIPEEJ
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Tryck inte pd spindelns spérrknappen
medan motorn &ri gang.

& Brandrisk.

Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i oldmpliga
E behallare.

C € Produkten &r i dverensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

Ytterligare sdkerhetsvarningar for vinkelslipar

e Maskinen ar konstruerad for att anvéandas som
slip- eller kapmaskin. Maskinen lampar sig inte
for arbetsmoment som putsning, stalborstning,
polering etc. Risk for personskador.

e Anvand inte tillbehdr som inte &r speciellt
designade och rekommenderade av tillverkaren.
Risk fér personskada.

e Undersdk maskinen och tillbehdren fére
anvandning. Anvand aldrig tillbehér som ar
bojda, spruckna eller pa annat satt skadade. Om
maskinen eller nagot av tillbehéren har tappats,
kontrollera d& maskinen eller tillbehtret med
avseende pa skador. Byt vid behov ut tilloehoret.

e Lat maskinen ga utan belastning pa en
saker plats efter montering av tillbehdren.

Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stdngas av omedelbart och natsladden dras
ur védggkontakten. Sedan foérsdker man I6sa
problemet.

e Kontrollera att maximala hastigheten for
slipskivan ar storre &an eller lika stor som
maximala hastigheten for maskinen. Titta pa
maskinen méarkskylt.

* Anvéand endast slipskivor med korrekt tjocklek
och ytterdiameter. Titta pa maskinen markskylt.

e Kontrollera att spindeldiametern pa slipskivan,
brickorna, ldsmuttrar etc. motsvarar diametern
pa maskinens spindel.

e Settill att slipskivan &r korrekt monterad. Anvand
inte adaptrar eller andra hjalpmedel fér montering
av slipskivor med annan spindeldiameter.

e Anvand bara slipskivor som rekommenderas av
tillverkaren. Anvand bara skydd som &r speciellt
konstruerade for slipskivor.

e Anvand bara slipskivor som l[ampar sig for
tillampningen. Exempel: slipa inte med sidan pa
en kapskiva.

e Anvand inte maskinen utan skyddet. Montera
skyddet sakert for maximal sakerhet. Kontrollera
att anvandaren ar skyddad fran slipskivan sa
mycket som mgjligt.

e Setill att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

e Anvand skyddsglaségon. Anvand hdrselskydd.
Anvand skyddsmask. Om nédvandigt,
anvand andra skyddsanordningar, som
skyddshandskar, skyddsskor, etc. Risk for
personskador.

e Hall kringstédende borta fran arbetsomradet.
Kontrollera att alla personer inom arbetsomréadet
béar skyddsutrustning. Risk for personskada.

e Hall natkabeln pa avstand fran det roterande
slipskivan. Om nétkabeln traffas av den
roterande skivan, kan dina hander eller armar
komma i kontakt med slipskivan. Risk for
personskador.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
slipskivan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkabeln. Om slipskivan kommer
i kontakt med spanningsférande ledning, kan de
exponerade metalldelarna pa maskinen ocksa
bli spanningsférande. Risk for elstot.

* Anvand inte maskinen medan du bér den vid din
sida. Risk for personskada.

e Anvéand inte maskinen pa arbetsstycken som
kraver ett maximalt slipdjup som &r storre &n
slipskivans maximala slipdjup.

e Anvand inga tillbehdr som kraver kylvatska. Risk
for elstot.

¢ Anvéand inte maskinen nara lattantandligt
material. Brandrisk.

e Arbeta inte med material som innehaller asbest.
Asbest betraktas som cancerframkallande.

e Bearbeta inte metaller med en magnesiumhalt
hogre éan 80%.

e Tank pa att slipskivan fortsatter att rotera en kort
stund efter att maskinen har stangts av. Férsok
aldrig hjélpa till att f& slipskivan att stanna.

e Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den sténgts av.

* Rengdér ventilationséppningarna regelbundet.
Risk for elstot.

En rekyl ar en plotslig reaktion pa en klamd,
fastlast eller felinriktad slipskiva, som gor att
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maskinen lyfts upp och bort fran arbetsstycket
mot anvéndaren. Om slipskivan &r hart fastklamd
eller fastlast i slipsparet, klams slipskivan fast och
maskinen drivs snabbt bakat mot anvandaren.
Om slipskivan ar sned eller felinriktad i slipsparet,
kan bakkanten p4 slipskivan gréva sig ner i ytan
pa arbetsstycket, vilket far slipskivan att klattra
upp ur sparet och pressas bakat mot anvandaren.

En rekyl &r resultatet av felaktig anvéndning

av maskinen och/eller felaktigt arbetssatt.

Rekyler kan undvikas genom att vidta lampliga

forsiktighetsatgéarder:

e Hall maskinen med bada handerna. Hall
armarna sa att du kan sta emot rekylkraften.
Ha kroppen pa endera sidan av slipskivan,
inte i linje med slipskivan. En rekyl kan géra
att slipskivan hoppar bakat. Om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas, kan rekylkrafterna
kontrolleras av anvandaren.

e Var extra forsiktig nér du anvéander maskinen
i hérn, pa skarpa kanter, etc. Kontrollera att
slipskivan inte klams fast. Risk for rekyl.

® Om slipskivan klams fast eller om du av
nagon orsak avbryter en slipning, slapp
dé upp strémbrytaren och hall maskinen
stilla i materialet tills slipskivan har stannat
helt. Forsok aldrig ta bort maskinen fran
arbetsstycket eller dra maskinen bakat medan
slipskivan ar i rorelse. Risk for rekyl.

e Anvand inte nétta eller skadade slipskivor.
Nétta eller felaktigt monterade slipskivor ger
smala snitt, vilket resulterar i hégre friktion och
rekyler och 6kar risken for att slipskivan ska
klammas fast.

e Anvand inte tandade sagblad. Anvand
inte trasnidarblad for sagkedjor. Risk for
personskada.

Elektrisk sakerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjiningens
A spénning éverensstdmmer med
spénningen pa mérkplaten.
¢ Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.
e Anvand endast férlangningskablar som ar
lampliga fér maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm2 tjocka. Om férlangningskabel pa

trumma anvands maste kabeln alltid rullas ut
helt.

Tekniska data
AGM1086 AGM1087

Néatspanning 230V~
Natfrekvens 50 Hz
Ineffekt 500 W 850 W
Obelastad hastighet 11,000/min
Slipskiva
Diameter 115 mm 125 mm
Hal 22.2mm
Spindelgénga M14
Vikt 1.69 kg 1.94 kg
Buller och vibrationer
Bullerniva (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Ljudeffekt (Lwa) (K=3dB) 80dB(A)  100.9 dB(A)
Skakas (K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?

Vibrationsniva
Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan av
den hér instruktionsboken har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta
vérde kan anvandas for att jamfora vibrationen hos
olika verktyg och som en ungefarlig uppskattning
av hur stor vibration anvandaren utsétts for nar
verktyget anvénds enligt det avsedda syftet
- om verktyget anvands p4 ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhallna tillbehdr kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan
- nér verktyget stéangs av eller & p& men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tilloehor, halla hdnderna varma
och styra upp ditt arbetssatt

A Anvénd hérselskydd.

BESKRIVNING (FIG. A)

Din vinkelslip har konstruerats for slipning och
kapning av mursten och stal.

Strombrytare

Spindelns sparrknapp

Spindel

Skydd

Huvudhandtag

Hjélphandtag

2
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Montering

Innan montering ska du alltid stédnga av
é maskinen och dra ut ndtkontakten ur
vdgguttaget.
Montering och borttagning av skyddet & av
slipskivan (fig. B)

A\

Montering

e Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Om sa behdvs, ta bort slipskivan (9).

e Tabort flansen (10).

e Montera skyddet (4). Fast skyddet (4) genom
att dra fast skruven (11) och muttern (12).

e Montera flansen (10).

e Om sé behovs, montera slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Anvénd inte maskinen utan skyddet.

Borttagning

e Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppét.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Om séa behdvs, ta bort slipskivan (9).

e Tabort flansen (10).

e Tabort skyddet (4) genom att lossa skruven
(11) och muttern (12).

e Montera flansen (10).

e Om sa behdvs, montera slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Montering och borttagning av hjédlphandtaget

(fig. C)

Montering

e Dra fast hjdlphandtaget (6) i ett av
monteringshalen (13).

Borttagning
¢ Lossa hjalphandtaget (6) fran monteringshalet
(13).

ANVANDNING

Starta och stanga av (fig. A)

e For att starta maskinen i kontinuerliga laget,
skjut strombrytaren (1) mot slipskivan.

e For att stdinga av maskinen, tryck pa nedre
delen av strombrytaren (1).

Tips for basta anvédndning

e Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon foér mindre arbetsstycken.

¢ Rita en linje som visar i vilken riktning

slipskivan ska foras.

Hall maskinen med bada handerna.

Starta maskinen.

Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet.

Placera slipskivan pa arbetsstycket.

Flytta maskinen langsamt I&ngs den tidigare

ritade linjen och tryck slipskivan med fast hand

mot arbetsstycket.

e Utova inte for stort tryck pa maskinen. Lat
maskinen goéra arbetet.

e Stdng av maskinen och vanta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

e Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.

e Settill att ventilationshélen &r fria frdn damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

A\

Kolborstarna

Om kolborstarna ar nétta maste de bytas av
tillverkarens kundservice eller annan behdrig
person.

Innan reng6ring och underhéll ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vdgguttaget.

Anvénd endast vassa, oskadade
slipskivor.
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GARANTI KULMAHIOMAKONE

AGM1086 / AGM1087
Se de medfdljande garantivillkoren.
Kiitdmme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
- Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
" || ]o) valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
Bortskaffning valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
Produkten, tillbeh6ren och férpackningen  turvallisuusstandardien mukaan. Osana
E madste sorteras fér miljévénlig atervinning.  filosofiaamme tarjoamme my&s korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, etté tuote palvelee teitéd monia vuosia.
Endast fér EU-lander
Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for TURVALLISUUSOHJEET
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning nationellt ska elverktyg som VAROITUS
inte langre kan anvandas samlas in separat och @ Lue ndmd turvallisuusohjeet,
kasseras pa ett miljovanligt satt. lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikali
turvallisuusohjeita ja varoituksia
el noudateta, voise se johtaa
séhkdiskuihin, tulipaloon ja/tai
vakavaan henkilévahinkoon. Séilyta
turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kayttékertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kayttdoppaassa tai
tuotteessa:

Lue kéyttéohjeet.
Henkilévahinkovaara.

Sédhkdiskuvaara.

Irrota pistoke vélittémaésti
verkkovirtaldhteestd, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

Sinkoilevien osien vaara. Pida sivulliset
henkilét pois tybalueelta.

Kéyté suojalaseja.
Kéyté kuulosuojaimia.

Kéyta suojakésineité.

3
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Al4 paina karan lukituspainiketta
moottorin ollessa kdynnissé.

& Tulipalovaara.

Kaksinkertainen eristys.

Alg havita tuotetta sopimattomiin
E jateastioihin.

C € Tuote tayttda soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

Kulmahiomakoneiden lisaturvallisuusohjeet

e Kone on tarkoitettu kaytettdvaksi jauhaus- tai
katkaisutoimenpiteisiin. Kone ei sovi hiomi-
seen, terasharjan kayttéon, kiillotukseen, jne.
Henkilévahinkovaara.

o Al kayta lisdvarusteita, joita valmistaja ei ole
erityisesti suunnitellut ja suositellut. Henkildva-
hinkovaara.

e Tarkista kone ja lisdvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Ald kéyta lisavarusteita, jos niissa
on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita. Jos
kone tai jokin sen lisdvarusteista pudotetaan,
tarkista kone tai lisdvaruste vaurioiden varalta.
Vaihda lisdvaruste tarvittaessa.

* Anna koneen kdydéa kuormittamattomana
turvallisella alueella lisédvarusteiden asennuk-
sen jalkeen. Jos kone tarisee voimakkaasti,
sammuta kone valittémasti, irrota sen pistoke
verkkovirtaldhteesta ja ratkaise ongelma.

e Varmista, ettd hiomalaikan maksiminopeus
on suurempi tai yhté suuri kuin koneen maksi-
minopeus. Tarkista arvo koneen tyyppikilvesta.

e Kayta ainoastaan hiomalaikkoja, joiden pak-
suus ja ulkoinen halkaisija on oikea. Tarkista
arvo koneen tyyppikilvesta.

e Varmista, ettd hiomalaikkojen, vélikappaleiden,
kiristysmutterien, jne. karan halkaisijat vastaa-
vat koneen karan halkaisijaa.

e Varmista, ettd hiomalaikka on asennettu konee-
seen oikein. Al kayta sovittimia tai muita apu-
laitteita sellaisten hiomalaikkojen asennukseen,
joiden karan halkaisija on poikkeava.

Kéyté ainoastaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja. Esimerkiksi: &l& hio katkaisulai-
kan sivulla.

Al kayta konetta ilman suojaa. Asenna suoja
tiukasti turvallisuuden maksimoimiseksi. Var-
mista, etta kayttdja on mahdollisimman hyvin
suojassa hiomalaikalta.

Varmista, ettd tydstékappale on tuettu tai kiin-
nitetty hyvin.

Kéyté suojalaseja. Kayta kuulosuojaimia. Kay-
t& hengityssuojaa. Kayta tarvittaessa muita
suojavarusteita, kuten suojakasineita, turvajal-
kineita, jne. Henkilévahinkovaara.

Pida sivulliset henkil6t pois tybalueelta. Varmis-
ta, etta kaikki tybalueella olevat henkilot kaytta-
vat suojavarusteita. Henkildvahinkovaara.

Pidé& virtajohto pois pydrivén hiomalaikan
tieltd. Jos virtajohto koskettaa pydrivaa hioma-
laikkaa, kayttajan kadet tai kasivarret voivat
joutua kosketukseen hiomalaikan kanssa.
Henkilévahinkovaara.

Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun hiomalaikka voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos hiomalaikka kosket-
taa jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin. Séh-
kdiskuvaara.

Al kayta konetta silloin, kun pidat sitd sivussa.
Henkilévahinkovaara.

Ala kayta konetta tydstdkappaleisiin, jotka
vaativat syvemman hiomasyvyyden kuin hi-
omalaikan maksimihiomissyvyys on.

Ala kayté lisdvarusteita, jotka vaativat jaahdy-
tysaineiden kayttda. Sahkoiskuvaara.

Al4 kayta konetta syttyvien materiaalien lihel-
|a. Tulipalovaara.

Al tyosta asbestia sisaltavia materiaaleja. As-
besti on karsinogeeninen materiaali.

Al4 tydsta metallia, jossa on yli 80% magne-
siumia.

Huomaa, ettd hiomalaikka pydrii edelleen ly-
hyen aikaa koneen sammutuksen jalkeen. Ala
yrité pysayttaa hiomalaikkaa itse.

Al koskaan aseta konetta tyétasolle tai -poy-
dalle, ennen kuin se on kytketty pois paalta.
Puhdista koneen tuuletusaukot séénndéllisesti.
Séhkoiskuvaara.

Kéyté ainoastaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja. Kéyté ainoastaan suojia, jotka
on erityisesti suunniteltu hiomalaikkoja varten.

Takaisin isku on puristuksiin jaéneen, taittuneen
tai vaéntyneen hiomalaikan odottamaton reaktio,
joka aiheuttaa koneen nousun yldspéin ja liikkumi-
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sen tydstokappaleesta irti kayttdjaa kohti. Jos hi-
omalaikka on jaanyt puristuksiin tai kiinni sahaus-
kohtaan, hiomalaikka jaa kiinni ja kone ponnahtaa
nopeasti takaisin kayttdjaa kohti. Jos hiomalaikka
on vaantynyt leikkauskohtaan, hiomalaikan taka-
reuna voi kiinnittya tystékappaleen ylapintaan,
jolloin hiomalaikka poistuu leikkauskohdasta ja
ponnahtaa taaksepéin kayttajaa kohti.

Takaisin isku johtuu koneen virheellisesta kaytdsta

ja/tai virheellisisté toimenpiteista tai olosuhteista.

Takaisin isku voidaan valttda noudattamalla seu-

raavia varotoimenpiteita:

e Pitele konetta tiukasti kaksin kdsin. Aseta ka-
sivarret niin, etté ne vastaavat takaisin iskun
voimaan. Aseta kehosi hiomalaikan jommalle
kummalle puolelle, &la seiso yhdensuuntai-
sesti hiomalaikkaan nahden. Takaisin isku voi
aiheuttaa hiomalaikan ponnahtamisen taakse-
pain. Jos oikeita varotoimenpiteitd noudate-
taan, kayttdja voi hallita takaisin iskun voimat.

e Ole erityisen varovainen kayttédessasi konetta
kulmiin, terdviin reunoihin, jne. Varmista, ettei
hiomalaikka juutu kiinni. Takaisin iskun vaara.

e Jos hiomalaikka juuttuu kiinni tai jos keskeytat
toimenpiteen jostakin syystéd, vapauta virtakyt-
kin ja pitele konetta paikoillaan materiaalissa,
kunnes hiomalaikka pysahtyy kokonaan. Ala
koskaan yrita irrottaa konetta tydstokappalees-
ta tai vetaa konetta takaisin péin, jos hioma-
laikka liikkuu edelleen. Takaisin iskun vaara.

o Ala kayta tylsia tai vaurioituneita hiomalaikkoja.
Teroittamattomat tai virheellisesti asennetut
hiomalaikat aiheuttavat kapeita leikkausuria,
jolloin kitka, takaisin iskut ja hiomalaikan kiinni
juuttumisvaara lisdéntyvat.

o Ald kayta hammastettuja sahanteria. Ala kayta
puun kaiverrusterig teréketjuihin. Henkildva-
hinkovaara.

Sahkoturvallisuus
Tarkista aina, etta verkkojénnite vastaa
A koneen tyyppikilven merkint&jéa.
o Al kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.
e Kaytd ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat ko-
neen nimellistehoon ja joiden vahimmaispaksuus

on 1,5 mma2. Jos kaytéat jatkojohdon kelaa, kelaa
johto aina kokonaan vapaaksi.

Tekniset tiedot
AGM1086 AGM1087

Verkkojénnite 230V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 500 W 850 W
Kuormittamaton nopeus 11,000/min
Hiomalaikka
Halkaisija 115 mm 125 mm
Pora 22.2mm
Karan kierre M14
Paino 1.69 kg 1.94 kg
Melu ja tarind
Adnipaine (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akustinen teho (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Tarind (K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?

Tarinadtaso
Taman ohjekirjan takana mainittu tarindsateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen sek alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettédessa laitetta
manituissa kayttétarkoituksissa
- laitteen kaytto eri kayttétarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden
kanssa voi lisata merkittavasti altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silld ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

A Kéyta kuulosuojaimia.

KUVAUS (KUVA A)

Kulmahiomakone on suunniteltu muurauksen ja
teraksen jauhamiseen ja katkaisemiseen.
Virtakytkin

Karan lukituspainike

Kara

Suoja

Paakahva

Lisékahva

2
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[ASENNUS ________________JIKAYTTO

Ennen asennusta kone on aina kytkettédvéa
u’ pois pdélta ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaléhteesta.
Suojan & Hiomalaikan asennus ja irrotus
(kuva B)

A\

Asennus

e Aseta kone tyopdydalle kara (3) yldspéain.

® Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Poistalaippa (10).

e Asenna suoja (4). Kiinita suoja (4) paikoilleen
kiristamalla ruuvi (11) ja mutteri (12).

* Asenna laippa (10).

e Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Al4 kayté konetta ilman suojaa.

Irrotus

e Aseta kone tyopdydélle kara (3) yldspain.

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

¢ Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Poista laippa (10).

e Poista suoja (4) paikoilleen |6ysaamalla ruuvi
(11) ja mutteri (12).

e Asenna laippa (10).

e Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

® Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Lisakahvan asennus ja irrotus (kuva C)
Asennus
e Kirista lisdkahva (6) yhteen asennusreikaan (13).

Irrotus
e | Oysaa lisdkahva (6) asennusreidsta (13).

Padlle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone jatkuvaan kayttétilaan liu’uttamalla
virtakytkin (1) hiomalaikan suuntaan.

e Kytke kone pois paalta painamalla
virtakytkimen (1) alaosaa.

Vinkkeja optimaaliseen kaytt66n

¢ Kiinnita tydstokappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tydstokappaleet ovat hyvin
pienid.

e Piirrd viiva tyostdkappaleeseen maarittaaksesi
suunnan, johon hiomalaikkaa ohjataan.

¢ Pitele konetta kaksin kasin.

e Kytke kone paalle.

e Odota, kunnes kone on saavuttanut tdyden
nopeuden.

e Aseta hiomalaikka tydstokappaleeseen.

e Siirré kone hitaasti esipiirrettya viivaa
pitkin painamalla hiomalaikkaa tiukasti
tydstokappaletta vasten.

o Ala kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna
koneen tehda tyo.

e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
kone on pysahtynyt tdysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

¢ Puhdista koneen ulkokuori pehmeélla
kankaalla.

o Ala anna polyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot pélysté ja liasta
tarvittaessa pehmedll ja kostealla pyyhkeella.

A\

Harjat

Jos harjat ovat kuluneet, ne on vaihdetettava
valmistajan huoltopalvelussa tai vastaavan
patevyyden omaavalla henkildlla.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettédvé pois paélté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaléhteesté.

Kéyté ainoastaan terévié ja ehjid
hiomalaikkoja.
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TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

X

Vain EC-maille

Al havita sahkolaitteita kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ympéristoystavallisesti.

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ympdristoystévéllista kierratysté
varten.

VINKELSLIBER
AGM1086 / AGM1087

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas forende
leverandgarer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi héber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

@ ADVARSEL

Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de

supplerende sikkerhedsadvarsler

og instruktionerne. Safremt
sikkerhedsadvarsler og instruktioner ikke
folges, kan dette medfolge elektriske
stoad, brand og/eller alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:
Lees brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stod.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengoring og vedligeholdelse.

Risiko for flyvende dele.
Hold omkringstaende pa afstand af
arbejdsomradet.

Brug beskyttelsesbriller.
Brug hereveern.

QIR
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Brug sikkerhedshandsker.
Der ma ikke trykkes pa
spindelldseknappen, mens motoren

korer.

Risiko for ild.

w
A\
I
m]

Dobbelt isolering.

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

4
C€

Yderligere sikkerhedsadvarsler for

vinkelslibere

e Maskinen er fremstillet til at fungere som slibe-
eller afskaeringsmaskine. Maskinen er ikke
passende til funktioner sdsom sandslibning,
stélbgrstning, polering etc. Der vil veere risiko
for personskade.

e Brug ikke tilbehor, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten. Risiko
for personskader.

¢ Inspicer maskinen og tilbehearet for hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller pa anden made
beskadiget tilbehar. Hvis maskinen eller noget
af tilbeheret tabes, s& inspicer maskinen
eller tilbehgret for skader. Udskift eventuelt
tilbehoret.

e Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilbeher. Hvis
maskinen vibrerer staerkt, s& sluk straks for
den, fjern stikket fra stikkontakten og forseg
pé at lgse problemet.

e Sorg for, at den hastighed, der er angivet
pa slibeskiven, er hgjere end eller lig med
maskinens maksimale hastighed. Se
maskinens typeplade.

e Brug kun slibeskiver med den rigtige tykkelse
og yderdiameter. Se maskinens typeplade.

e Sorg for, at spindeldiameteren pa slibeskiver,
mellemskiver, speendmaetrikker etc. svarer til
spindeldiameteren pa maskinen.

e Sorg for, at slibeskiven er korrekt monteret.
Brug ikke mellemstykker eller andre

Produktet overholder de gaeldende
sikkerhedsstandarder i de europeeiske
direktiver.

hjeelpemidler for at montere slibeskiver, der har
en anden spindeldiameter.

Brug kun slibeskiver, der er anbefalet af
producenten. Brug kun beskyttelsesskaermen,
der er specifikt designet til slibeskiven.

Brug kun slibeskiver, der passer til formalet.
For eksempel: Undlad at slibe med siden af en
kapskive.

Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen. Monter
beskyttelsesskaermen korrekt for maksimal
sikkerhed. Serg for, at brugeren beskyttes sa
godt som muligt mod slibeskiven.

Serg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspeendt.

Brug beskyttelsesbriller. Brug harevaern.
Baer en stovmaske. Anvend om nedvendigt
andre beskyttelsesanordninger sdsom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc. Risiko
for personskade.

Hold omkringstaende pa afstand af
arbejdsomradet. Serg for, at alle personer i
arbejdsomradet baerer beskyttelsesudstyr.
Risiko for personskader.

Hold hovedkablet vaek fra den roterende
slibeskive. Hvis hovedkablet beror den
roterende slibeskive, kan dine haender eller
arme komme i kontakt med slibeskiven. Risiko
for personskade.

Hold maskinen pé de isolerede grebsflader,
hvis slibeskiven kan f& kontakt med skjulte
streamferende ledninger eller maskinens

eget kabel. Hvis slibeskiven far kontakt med
en 'stromfeorende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa vaere stremfarende. Risiko
for elektrisk stod.

Brug ikke maskinen, mens du baerer den ved
siden af dig. Risiko for personskader.

Brug ikke maskinen pa arbejdsemner,

som kraever en maksimal slibedybde,

som overstiger maksimumslibedybden pa
slibeskiven.

Brug ikke tilbeher, som kraever kolevaeske.
Risiko for elektrisk stad.

Brug ikke maskinen teet pa brandfarlige
materialer. Risiko for ild.

Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kreeftfremkaldende.

Arbejd ikke med metal med et
magnesiumindhold p& mere end 80%.
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e Vaer opmaerksom p4, at slibeskiven fortsastter
med at rotere, i en kort periode efter at
maskinen er slukket. Forsgg aldrig at bringe
slibeskiverne til standsning selv.

e Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbaenk, for den er slukket.

* Rengor jeevnligt ventilationshullerne. Risiko for
elektrisk stod.

Tilbageslag betyder en pludselig reaktion pa

en fastklemt, blokeret eller forkert monteret
slibeskive, hvilket forarsager at en ukontrolleret
maskine kan lgfte sig opad og ud af arbejdsemnet
og blive slynget op mod brugeren. Hvis slibeskiven
klemmes eller saetter sig fast i snittet, gér
maskinen hurtigt i st og slynges tilbage mod
brugeren. Hvis slibeskiven drejes, kan bagenden af
slibeskiven bide sig fast i arbejdsemnets overflade,
og derefter vil slibeskiven arbejde sig ud af snittet
og maskinen blive slynget tilbage mod brugeren.

Tilbageslag er resultatet af forkert anvendelse af
maskinen og/eller forkerte driftsprocedurer eller
vilkar. Tilbageslag kan undgas, hvis de rigtige
forholdsregler tages:

e Hold fast i maskinen med begge haender.
Placer dine arme, sa tilbageslagskraefterne
modstés. Sta pa den ene eller anden side
af slibeskiven, men aldrig pa linje med den.
Tilbageslag kan fa slibeskiven til at flyve
baglaens. Hvis de rigtige forholdsregler tages,
kan tilbageslag kontrolleres af brugeren.

e Veer ekstra forsigtig, nar du anvender
maskinen pé hjgrner, skarpe kanter etc. Pas
p4, at slibeskiven ikke sastter sig fast. Risiko
for returslag.

* Hvis slibeskiven binder eller slibningen skal
afbrydes af en anden grund, sa slip teend/sluk-
kontakten og hold maskinen stille i materialet,
indtil slibeskiven bliver helt stille. Prov aldrig pa
at tage maskinen ud af arbejdsemnet eller at
treekke den tilbage, mens slibeskiven bevaeger
sig. Risiko for returslag.

* Brug ikke slove eller beskadigede slibeskiver.
Uskarpe eller forkert monterede slibeskiver
giver snaevre snit, som forarsager for hgj
friktion og tilbageslag samt foreger risikoen for
at slibeskiven binder.

e Brug aldrig savklinger med teender. Brug ikke
traeskaeringsklinger til savkaeder. Risiko for
personskader.

Elektrisk sikkerhed

A

typeskiltet.

Kontroller altid, at stromforsyningens
spaending svarer til speendingen pa

e Brug ikke maskinen, hvis stramkablet eller

stikket er beskadiget.

e Brug kun forleengerledninger, der passer
til maskinens spzending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du
anvender en kabeltromle, skal kablet altid

rulles helt ud.

Tekniske data

AGM1086 AGM1087

Netspanding 230V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 500 W 850 W
Omdrejningstal ubelastet 11,000/min
Slibeskive
Diameter 115 mm 125 mm
Akselhul 22.2mm
Spindelgevind M14
Vgt 1.69 kg 1.94 kg
Stgj og vibrationer
Lydtryk (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9 dB(A)
Akustisk lydeffekt (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den

kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerkigj

og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen

for vibrationer, nér veerktgjet anvendes til de

nzevnte formal

- anvendes veerkigijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbehor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre

A Brug hereveern.
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BESKRIVELSE (FlG. A) ¢ Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og

Din vinkelsliber er designet til at slibe og skeere i

murvaerk og stal.

1.
. Spindellaseknap

. Spindel

. Beskyttelsesskaerm
. Hovedgreb

. Hjeelpegreb

MONTERING

OO WN

Taend/sluk-kontakt

Inden montering, skal maskinen altid
A slukkes, og netstikket skal tages ud af

stikkontakten.

Montering og fjernelse af

beskyttelsesskaermen & af slibeskiven (fig. B)

Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen.

Montering

Anbring maskinen pa et bord med spindelen
(8) vendende opad.

Hold spindelldseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).
Fjern om ngdvendigt slibeskiven (9).

Fjern flangen (10).

Monter beskyttelsesskaermen (4). Spaend
beskyttelsesskaermen (4) ved at stramme
skruen (11) og metrikken (12).

Monter flangen (10).

Monter om nedvendigt slibeskiven (9).

Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangeneglen

).

Fjernelse
L]

Anbring maskinen pa et bord med spindelen
(3) vendende opad.

Hold spindelldseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).
Fjern om ngdvendigt slibeskiven (9).

Fjern flangen (10).

Fjern beskyttelsesskaermen (4) ved at losne
skruen (11) og metrikken (12).

Monter flangen (10).

Monter om nedvendigt slibeskiven (9).

monter flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

Montering og fijernelse af hjeelpegrebet (fig. C)

Montering

e Stram hjaelpegrebet (6) ind i et af
monteringshullerne (13).

Fjernelse
e Losn hjeelpegrebet (6) i monteringshullet (13).

ANVENDELSE

Taending og slukning (fig. A)

e For at teende for maskinen i kontinuerlig drift,
skub teend/sluk-kontakten (1) i slibeskivens
retning.

e For at slukke maskinen, tryk pa den underste
del af taend/sluk-kontakten (1).

Tips for optimal anvendelse

e Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

e Tegn en linje, som definerer den retning, du vil
guide slibeskiven i.

¢ Hold fast i maskinen med begge heender.

e Teend maskinen.

e \ent, indtil maskinen er n&et op pa fuld
hastighed.

e St slibeskiven ned pa arbejdsemnet.

e Bevaeg langsomt maskinen langs de tegnede
linjer, mens du presser slibeskiven mod
arbejdsemnet.

e |Leegikke for meget pres p& maskinen. Lad
maskinen gore arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen seettes ned.

RENGORINC(
VEDLIGEHOLD

Inden rengering og vedligeholdelse skal
é maskinen altid slukkes, og netstikket skal

tages ud af stikkontakten.

¢ Rengor regelmeessigt kabinettet med en bled
klud.

¢ Hold ventilationsabningerne fri for stov
og snavs. Brug om nagdvendigt en bled
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fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsabningerne.

A\

Kulborster

Hvis kulbgrsterne er slidte, skal de udskiftes af
kundeserviceafdelingen hos producenten eller en
lignende kvalificeret person.

GARANTI

Se de medfalgende garantibetingelser.

MILJO

Genbrug

Produktet, tilbehoret og emballagen skal
E sorteres for miljovenligt genbrug.
Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Brug udelukkende skarpe og
ubeskadigede slibeskiver.

SAROKCSISZOLO
AGM1086 / AGM1087

Kdszonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezetd beszallitéjanak, kivald
termékét tartja a kezében. A Ferm altal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan keriinek
legyartasra. Filozofiank részeként kivalo
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljik, az elkbvetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készlléket.

MEZ]

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészité
biztonsagi figyelmeztetéseket

és az utasitasokat. A biztonsagi
figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartasa dramdiitést, tizet és/vagy komoly
sérliléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat, a jovében még sziiksége
lehet ra.

&

A kovetkezd szimbdlumok haszndlatosak a
kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaloi kézikényvet.
Személyi sériilés kockdzata.

Aram(ités kockdzata.

Azonnal huzza ki a kdbelt az elektromos
haldzatbdl, ha a kabel megsérdil, illetve
tisztitds és karbantartds esetén.

Replilé tdrgyak kockdzata. Tartsa tavol a
bameészkodokat a munkatertilettol.

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvédét.

QIR
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@ Viseljen véddkesztydit.
Ne nyomja meg az orsorégzité gombot,
amig a motor forog.

Tiizveszély.

Kétszeresen szigetelt.

A terméket ne tarolja nem megfeleld

E taroloban.

C € A termék megfelel az eurdpai biztonsdgi
szabdlyoknak.

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések

sarokcsiszol6khoz

e Akésziléket csiszoldgépként vagy leszabd
készllékként torténd hasznalatra tervezték.

A készilék nem alkalmas a kdvetkezé
mUveletekhez: csiszolas papirral, drotkefézés,
fényezés stb. Személyi sériilés veszélye.

¢ Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyarté tervezett és ajanlott
hasznélatra. Személyi sérlilés kockazata.

e Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készliléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgorbilt,
t6rétt vagy mas médon sérilt tartozékokat.

Ha a készllék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgdlja meg, hogy nem sérlilt-e meg a
készUllék vagy a tartozék. Ha sziikséges,
cserélje ki a tartozékot.

o Atartozék felszerelése utan terhelés nélkdl
jarassa a készliléket. Amennyiben a készilék
erésen rezeg, azonnal kapcsolja ki a készlléket,
huizza ki a halézatbdl, és probdlja megoldani a
problémat.

 Ugyeljen arra, hogy a csiszolékorong maximalis
sebessége nagyobb vagy ugyanakkora legyen,
mint a készllék maximalis sebessége. Lasd az
adattablat a késziiléken.

e (Csak megfelel6 vastagsagu és kiilsé atmérdjl
csiszolokorongokat hasznaljon. Lasd az
adattablat a késziiléken.

o Ugyelien, hogy a csiszolékorongok
orso6atmeérdje, a tavtartok, a feszitécsapok stb.
megfelelienek a készuilék orséatmérdjéhez.

Ugyeljen a csiszolékorong megfeleld
felszerelésére. Ne hasznaljon adaptereket
vagy egyeéb eszkdzoket eltérd orsdatmeérdiji
csiszolokorongok felszereléséhez.

Csak a gyarto altal ajanlott csiszoldkorongokat
hasznaljon. Csak a kifejezetten a
csiszolokoronghoz tervezett védéburkolatot
hasznaljon.

Csak a hasznalathoz megfelel
csiszolokorongokat hasznaljon. Példaul:

ne végezzen csiszolast egy leszabdkorong
oldalaval.

Ne haszndlja a készliléket a véddburkolat
nélkil. A maximalis biztonsag érdekében
stabilan régzitse a védéburkolatot. Ugyeljen,
hogy a készlilék hasznaléja a lehet6 leghobban
védett legyen a csiszolokoronggal szemben.
Ugyelien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

Viseljen védészemuiveget. Viseljen fllvédét.
Viseljen porvédét. Sziikség esetén hasznaljon
egyéb védbeszkdzoket, pl. védékesztydit,
biztonsagi labbelit stb. Személyi sériilés
veszélye.

Tartsa tavol a bamészkodokat a
munkateriilettSl. Ugyeljen, hogy a
munkaterileten mindenki viseljen
védéfelszerelést. Személyi sériilés kockazata.
Az elektromos vezetéket tartsa tavol a forgd
csiszolokorongtodl. Ha a vezeték hozzaér

a csiszolékoronghoz, keze vagy karja is
érintkezhet azzal. Személyi sériilés veszélye.
A késziiléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a csiszolékorong rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez hozzaérhet.
Ha a csiszolokorong "él6” vezetékhez ér, a
készllék érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramiités kockazata.

Ne hasznalja a készliléket szallitas kdzben.
Személyi sériilés kockazata.

Ne hasznalja a készliléket olyan
munkadarabokhoz, amelyeknél a

maximalis csiszolasi mélység meghaladja a
csiszolokorong maximalis csiszolasi mélységét.
Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hiitését folyékony anyaggal kell megoldani.
Aramiités kockazata.

A késziiléket ne hasznalja gyulékony anyagok
kozelében. Tlizveszély.

Ne dolgozzon azbesztet tartalmazé anyagokkal.
Az azbeszt rakkeltd anyag.
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¢ Ne dolgozzon 80%-nal magasabb
magnéziumtartalmu fémekkel.

e Vigyazzon, mert a késztilék kikapcsolasa utan
a csiszolékorongok egy ideig még tovabb
forognak. Ne kisérelje meg megallitani a
csiszolokorongokat.

e Kikapcsolas elétt soha ne tegye le a készlléket
asztalra vagy munkapadra.

e Aszell6z6nyilasokat rendszeresen tisztitsa meg.
Aramiités kockazata.

A visszarugas hirtelen reakcio, amelyet a
befliz6dott, elhajlott vagy megcsavarodott
csiszolokorong okoz, ennek kdvetkeztében pedig
a készlilék kiemelkedhet a munkadarabbdl, és a
felhasznald felé mozoghat. Ha a csiszolékorong
beszorult vagy erésen meghajlott munka kdzben,
a csiszoldkorong elakad és a készllék hirtelen
visszafelé, a felhasznalé iranyaba kezd forogni.
Ha a csiszoldékorong megcsavarodott a vagatban,
akkor a csiszolokorong hatso éle belevaghat

a munkadarab fels6 oldalaba, amelynek
kovetkeztében a csiszoldkorong kiszakad a
vagatbdl és a felhasznal¢ felé csapodik.

A visszarugas a késziilék nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy nem megfelel§ hasznalati
madjanak vagy feltételeinek a kovetkezménye.

A visszarugas elkeriilheté a megfelel§

Ovintézkedések betartasaval:

o Akészilléket két kézzel er6sen tartsa meg. A
karjait ugy helyezze el, hogy ellenalljanak a
visszarugasnak. A csiszolokorong barmelyik
oldalan tartézkodhat, de ne alljon egy
vonalba a csiszolékoronggal. A visszarigas
a csiszolokorong visszaugrasat okozhatja.
Megfelel6 dvintézkedések esetén a visszarigd
er6ket a felhasznald képes ellendrizni.

e Kuilondsen figyeljen, ha a késziiléket
sarkokban, éles széleknél stb. hasznalja.
Ugyelien, hogy a csiszoldkorong ne akadjon el.
Visszarugas veszélye!

e Ha a csiszoldkorong elakad vagy ha egy vagast
barmilyen okbdl megszakit, engedje el a be/ki
kapcsolot, és tartsa mozdulatlanul a készuléket
az anyagban addig, amig a csiszolékorong
teliesen meg nem all. Ne probalja a késziiléket
eltavolitani a munkadarabbdl vagy a késziiléket
visszafelé hizni, amikor a csiszolékorong még
mozgasban van. Visszarugas veszélye!

¢ Ne hasznaljon kopott vagy sériilt

csiszolékorongokat. A kopott vagy nem
megfeleléen felhelyezett csiszoldkorongok
keskeny vagast eredményeznek, amely tulzott
frikcidt és visszarugast okozhat, és noveli a
csiszolékorongok elakadasanak kockazatat.

¢ Ne hasznaljon fogazott flirészlapokat. Ne
hasznaljon fafaragé lapokat a flirészlanchoz.
Személyi sérlilés kockazata.

Elektromos biztonsag
Mindig ellendrizze, hogy az daramforas
A fesziiltsége megegyezik-e a
géptorzslapon feltiintetett feszliltséggel.
e Soha nem hasznalja a készuléket, ha a kabel
vagy a csatlakoz6 sériilt.
e (Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, mely
megfelel a késziilék névleges teljesitményének,
tovabba minimalis vastagsaga 1,5 mm2. Ha

feltekerhet6 hosszabbitét hasznal, a kabelt
mindig teljesen tekerje le.

Miiszaki adatok
AGM1086 AGM1087

Haldzati fesziiltség 230V~
Halézati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 500 W 850 W
Terhelés nélkiili sebesség 11,000/min
Csiszolékorong
Atmérd 115 mm 125 mm
Bels® atmérd 22.2mm
Orsémenet M14
Tomeg 1.69 kg 1.94 kg
Zaj és rezgés
Hangnyomds (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Hangteljesitmény (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Rezgés (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Rezgésszint
Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel dsszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy
masik eszkdzzel torténé 6sszehasonlitasara, illetve
arezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére
hasznalhat6 fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazéasokra torténé felhaszndlasa soran
- azeszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznaldsa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét
- azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
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Az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének

vagy amikor ugyan mukodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

A\

LEIRAS (A. ABRA)

Viseljen fiilvédét.

A sarokcsiszolo falazatok és acél csiszoldsahoz
és vagasahoz készllt.

. Be/ki kapcsold
. Orsérogzité gomb

Orso

. Védbburkolat
. Féfogantyu
. Segédfogantyu

Eltavolitas

Helyezze a készuléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

Tartsa lenyomva az orsérdgzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Ha sziiséges, tavolitsa el a csiszolokorongot (9).
Vegye le a karimat (10).

Vegye le a védéburkolatot (4) a csavar (11) és
az anya (12) meglazitasaval.

Szerelje fel a karimat (10).

Ha sziiséges, szerelje fel a csiszoldkorongot (9).
Tartsa lenyomva az orsorégzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

A segédfogantyu felszerelése és eltavolitasa
(C. abra)
Felhelyezés

Rogzitse a segédfogantyut (6) az egyik
szerel6nyilasban (13).

Eltavolitas

Lazitsa ki a segédfogantyut (6) a
szerelényilasbadl (13).

OSSZESZERELES HASZNALAT

Szerelés elétt mindig kapcsolja le a
készliléket, és huzza ki a dugot a
héaldzatbdl.

A védéburkolat & a csiszolokorong
felhelyezése és eltavolitasa (B. abra)

A\

Ne hasznélja a készliléket a védbburkolat
nélkdl.

Felhelyezés

Helyezze a késziiléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

Tartsa lenyomva az orsoérogzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Ha szliséges, tavolitsa el a csiszolokorongot (9).
Vegye le a karimat (10).

Szerelje fel a védéburkolatot (4). Biztositsa a
védéburkolatot (4) a csavar (11) és az anya (12)
meghuzasaval.

Szerelje fel a karimat (10).

Ha szliséges, szerelje fel a csiszolékorongot (9).
Tartsa lenyomva az orsoérogzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Be/ki kapcsolas (A. abra)

A készilék folyamatos izemmodba
kapcsolasahoz csusztassa a be/ki kapcsolot
(1) a csiszolékorong irdnyaba.

A gép kikapcsolasahoz nyomja meg a be/ki
kapcsolo (1) alsé részét.

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

Fogja be a munkadarabot. Kis
munkadarabokhoz hasznaljon szoritéeszkozt.
Rajzoljon vonalat a csiszol6korong haladasi
iranyanak meghatarozasara.

Mindkét kézzel tartsa a készliléket.

Kapcsolja be a készliléket.

Varjon, amig a késztilék eléri a maximalis
sebességét.

Helyezze a csiszolékorongot a munkadarabra.
Lassan mozgassa a késziiléket a korabban
felrajzolt vonal mentén, és kdzben
hatarozottan nyomja a csiszolékorongot a
munkadarabhoz.

Na alkalmazzon tulzott nyomast a késziiléken.
Hagyija, hogy a készlilék végezze el a
feladatot.
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e Kapcsolja le a késziiléket, és varja meg, hogy
teljesen ledlljon, miel6tt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
burkolatot.

Ugyelien, hogy a szell6zényilasok portdl és
mas szennyezddéstdl ne tdmdbdjenek el.
Amennyiben sziikséges, a szell6zélyukakban
talalhato por és piszok eltavolitdsahoz
hasznaljon puha, nedves ruhat.

A\

Szénkeféek

Ha a szénkefék kopottak, akkor azokat a gyartd
Ugyfélszolgalatainal vagy hasonldéan megfeleléen
képzett személlyel kell kicseréltetni.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés

A terméket, a kiegészitbket és a
E csomagolast kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.
Csak az Europai K6z6sség orszagaiban
Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozoket,
melyek tdbbé mar nem hasznalhatoak, kilon

kell 6sszegydiijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni télik.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és htuizza ki
a dugot a halozatbdl.

Kizdrolag éles és ép csiszolokorongokat
hasznaljon.

UHLOVA BRUSKA
AGM1086 / AGM1087

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
Vsechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecénostnich standardd. Souéasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajiStén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

@ VAROVANI

Prectéte si pfiloZzena bezpecnostni
varovani, doplrnkové bezpecnostni
pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni
bezpecnostnich varovani a pokynl mize
zplsobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké
poranéni. Uschovejte si bezpec¢nostni

vystrahy a pokyny pro pristi potrebu.
Nasledujici symboly byly pouzity v navodé k
obsluze nebo na produktu:
Prectéte si ndvod k obsluze.

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.

Okamzité vyberte napdjeci zastréku ze
sité, jestli se napdjeci kabel poskodil
a stejné tak behem ¢&isténi a udrzby.

Nebezpedi odlétavajicich predmétd.
Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli kolemstojici osoby.

Noste ochranné bryle.
Noste pomdcky pro ochranu sluchu.

QIR BEJ




@ PouzZivejte bezpecnostni rukavice.
Nemackejte zajistovaci tlacitko vretena,
pokud motor bézi.

Nebezpeci poZaru.

Dvojndsobna izolace.

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych

E kontejnerd.

C € Vyrobek je v souladu s pfislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.

Dopliikové bezpecnostni varovani pro uhlové

brusky

e Stroj je uren k pouziti jako bruska nebo
zkracovaci pila. Stroj neni vhodny pro operace
jako je piskovani, kartacovani, lesténi atp.
Nebezpedi poranéni.

e Nepouzivejte pfisluSenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporu¢ované
vyrobcem. Nebezpedi Urazu.

e Stroj a pfisluSenstvi zkontrolujte pfed kazdym
pouzitim. Nepouzivejte brusné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poskozené.
Pokud stroj nebo néktera soucast jeho
pfisluSenstvi upadnou, zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni stroje nebo pfislusenstvi.
Je-li to nutné, pfislusenstvi vymeénte.

¢ Po namontovani brusnych kotou¢d nechejte
chvili stroj béZet na volnobéh v bezpeéném
prostredi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky
a pokuste se problém vyresit.

e Zkontrolujte, zda maximalni rychlost brusného
kotouce je vétsi nebo stejna nez maximalni
rychlost stroje. Otacky jsou uvedeny na
typovém stitku stroje.

e Pouzivejte pouze brusné kotouce se spravnou
tloustkou a vnéjsim prlmérem. Otacky jsou
uvedeny na typovém Stitku stroje.

o Ujistéte se, ze primér vietenového otvoru
brusnych kotou¢d, distanénich prvkd,
upinacich matic atd. odpovida priméru
vietena stroje.

Dejte pozor na spravnou montaz brusného
kotouce. Nepouzivejte adaptéry nebo jiné
pomucky pro namontovani brusného kotouce
s jinym prdmérem vietena.

Pouzivejte pouze brusné kotouce
doporu€ované vyrobcem. Pouzivejte pouze
takové chranice, které jsou specidlné navrzené
pro brusny kotoug.

Pouzivejte pouze brusné kotouce vhodné pro
aplikaci. Napfiklad: nebruste stranou fezaciho
kotouce.

Nepouzivejte stroj bez chranice. Bezpecné
pfipevnéte chrani¢ na maximalni bezpe¢nost.
Ujistéte se, Ze uzivatel je co nejvice chranény
pred brusnym kotou¢em.

Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepreny
nebo upevnény.

Pouzivejte ochranné bryle. Pouzivejte
pomucky pro ochranu sluchu. Noste
ochrannou masku. V pfipadé potreby pouzijte
dalsi ochranné pomdicky, jako jsou pracovni
rukavice, bezpec¢nostni obuv atd. Nebezpeci
Urazu.

Dbeijte, aby se v pracovnim prostoru
nenachdazeli nepovolané osoby. Ujistéte se,
Ze vSechny osoby v pracovni oblasti pouzivaji
ochranné pomdcky. Nebezpedi Urazu.
Napdjeci kabel drzte vzdy mimo dosahu
rotujiciho brusného kotouc¢e. Pokud se
napajeci kabel dotyka rotujiciho brusného
kotouce, tak vase ruce nebo paze mohou
pfijit do kontaktu s brusnym kotou¢em. Riziko
poranéni.

Stroj drzte za izolované uchopovaci plochy,
pokud by brusny kotou¢ mohl pfijit do
kontaktu se skrytou kabelazi nebo elektrickym
vedenim. Jestli brusny kotou¢ pfijde do
kontaktu se "zivym” kabelem, neizolované
kovové Casti stroje se mohou taky stat
"Zivymi”. Nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem.

Nepouzivejte stroj, pokud jej prenasite po
svém boku. Nebezpecdi Urazu.

Nepouzivejte stroj na obrobky, pro které se
vyzaduje maximalni hloubka fezu presahujici
maximalni hloubku fezu brusného kotouce.
Nepouzivejte pfisluSenstvi, které vyzaduje
chlazeni kapalinou. Nebezpec¢i zasazeni
elektrickym proudem.

Nepouzivejte stroj v blizkosti hoflavych
materidl(. Nebezpedi pozaru.
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e Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

e Neobrabéjte kovy s obsahem hor&iku vySSim
nez 80%.

e Upozoriujeme, Ze po vypnuti stroje se
brusné kotoucCe jesté chvili otaceji. Nikdy se
nepokousejte zastavit brusné kotouce nasilim.

¢ Nikdy neodkladejte stroj na stlil nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

e Pravidelné Cistéte vétraci otvory. Nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem.

Zpétny raz je nahla reakce na sevreny, zaseknuty
nebo zkrouceny brusny kotoug¢, ktery zapficini

vyskoCeni stroje mimo obrobek smérem k uzivateli.

Pokud dojde béhem fezu k pevnému sevreni
nebo uviznuti brusného kotouce, ten se zasekne
a stroj se rychle pohne smérem k uzivateli. Pokud
bé&hem fezani dojde ke stoceni brusného kotouce,
zadni hrana brusného kotouc¢e se mize zabo¥it do
povrchu obrobku, co zplsobi, ze brusny kotou¢
vyskoci fezu zpatky smérem k uzivateli.

Zpétny raz je dUsledek Spatného pouZziti stroje
a/nebo nespravnych pracovnich postupl nebo
podminek. Lze mu vhodnymi preventivnimi
opatfenimi zabranit:

e Stroj pevné drzte obéma rukama. Paze dejte
do takové polohy, ve které mlzete Celit
sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
brusného kotouce, nedavejte brusny kotou¢
do jedné pfimky s vasim télem. Pfi zpétném
razu mize brusny kotou¢ odskocit dozadu.
Obsluha mUze sily zpétného razu prekonat,
pokud byla u¢inéna vhodna opatfeni.

e Budte zvlast opatrni pfi pouziti stroje na
rozich, ostrych hranach atp. Pozor, aby
nedoslo k zaseknuti brusného kotouce.
Nebezpeci odmrsténi.

e Jestlize se brusny kotou¢ zasekne nebo je-li
fezani preruseno z jiného dlivodu, uvolnéte
vypinac a stroj drzte klidné v materialu, az
se brusny kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit stroj z obrobku nebo
ho stahnout zpét, dokud se brusny kotou¢
pohybuje. Nebezpeéi odmrsténi.

¢ Nikdy nepouzivejte tupé nebo jinak poskozené
brusné kotouce. Nenaostrené nebo nespravné
namontované brusné kotouce tvofi tizké fezy,
které zapfiCinuji nadmérné tfeni a zpétné razy
a zvysuji riziko zaseknuti brusného kotouce.

e Nepouzivejte pilovy list s ozubenim.
Nepouzivejte listy na dfevo pro fetézové pily.
Nebezpedi urazu.

Ochrana pred elektrickym proudem
VZdy se presvédCte, zda-li zdroj
A elektrického napéti odpovidd napéti na
Stitku.
e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napadjeci kabel nebo zastrcka.
e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni

tloustkou 1,5 mm2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

Technické udaje
AGM1086 AGM1087

Sitové napéti 230V~
Sitovy kmitocet 50 Hz
Prikon 500 W 850 W
Otacky naprazdno 11,000/min
Brusny kotou¢
Primér 115 mm 125 mm
Vrtani 22.2mm
Zavit vietena M14
Hmotnost 1.69 kg 1.94 kg
Hluk a vibrace
Akusticky tlak (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akusticky vykon (Lwa) (K=3dB) 80dB(A)  100.9 dB(A)
Vibrace (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Uroven vibraci

Uroveri vibraci uvedena na zadni strané tohoto

manualu s pokyny byla mérena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je

mozneé ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s

druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym

aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skutec¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit Uroven vystaveni se vibracim

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
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A Pouzivejte pomdicky pro ochranu sluchu.

POPIS (OBR. A)

Vase uhlova bruska byla sestrojena pro
obruSovani a fezani zdiva a oceli.

1. Vypinaé

. Zajistovaci knoflik vietena

. Vfeteno

. Chrani¢

. Hlavni rukojet

. Pomocné drzadlo

SESTAVENI

Montaz a demontaz chranic¢e & brusného
kotouce (obr. B)

A Nepouzivejte stroj bez chranice.

Montaz

* Polozte stroj na stil tak, aby vieteno (3)
smérovalo nahoru.

Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) vyjméte pfirubu
7).

V pfipadé potreby odstrarte brusny kotoug (9).
Odstrante prirubu (10).

Namontujte chranic (4). Zajistéte chranic (4)
utdhnutim Sroubu (11) a matice (12).
Namontujte pfirubu (10).

V pfipadé potfeby nasadte brusny kotou¢ (9).
Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) namontujte
pfirubu (7).

o0 WwN

Pred sestavenim stroj vZdy vypnéte a
vytahnéte zdstrcCku ze sitove zasuvky.

Demontaz

e Polozte stroj na stdl tak, aby vieteno (3)
smérovalo nahoru.

e Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a pomoci
pfirubového klice (8) vyjméte prirubu (7).

e V pripadé potreby odstrarite brusny kotouc (9).

e Qdstrante pfirubu (10).

e Odmontuijte chrani¢ (4) povolenim Sroubu (11)
amatice (12).

e Namontujte pfirubu (10).

e \ pfipadé potfeby nasadte brusny kotou¢ (9).

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) namontujte
pfirubu (7).

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)

Montaz

e Upevnéte pomocné drzadlo (6) do jednoho z
montaznich otvort (13).

Demontaz

e Uvolnéte pomocné drzadlo (6) z montazniho
otvoru (13).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e P¥istroj se zapne do nepretrzitého chodu
prepnutim vypinace (1) k brusnému kotouci.

e Pristroj vypnéte stisknutim spodni ¢asti
vypinace (1).

Uzite¢né rady pro praci s naradim

e Obrobek vzdy upnéte. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci pfipravky.

e Nakreslete si ¢ary za u€elem vymezeni sméru,
kterym je nutno vést brusny kotouc¢.

e Stroj drzte obéma rukama.

e Zapnéte stroj.

e Vyckejte, dokud stroj nedosahne plnych
otacek.

e Prilozte brusny kotouc¢ k obrobku.

e Pomalu posouvejte stroj podél predkreslenych
¢ar s pevnym pfitlakem na brusny kotou¢ proti
obrobku.

¢ Na stroj neplisobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a poCkejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej mizete odlozit.

CISTENI A UDRZBA

Pred ¢isténim a udrzbou stroj vzdy
vypnéte a vytahnéte zastréku ze sitové
= z4suvky.
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e Povrch baterie pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

e Ventilani otvory udrzujte Cisté bez prachu a
nedistot. V pfipadé potreby pouzijte mékkou,
navlh¢enou tkaninu k odstranéni prachu a
necistot z ventilacnich otvord.

Vyména brusného kotouce (obr. B)
Opotrebované nebo poSkozené brusné kotouce
se musi ihned vyménit.

A\

e Kdyz chcete odstranit stary brusny kotou¢ (9),
postupujte podle ¢asti "Montaz a demontaz
brusného kotouce”.

e Kdyz chcete namontovat novy brusny
kotou€ (9), postupujte podle ¢asti "Montaz a
demontaz brusného kotouce”.

Pouzivejte pouze ostré a neposkozené
brusné kotouce.

Uhlikové kartace

Pokud dojde k opotfebovani uhlikovych kartacku,
musi uhlikové kartaky vymeénit zakaznické
oddéleni vyrobce nebo jina kvalifikovana osoba.

Prostuduijte si pfilozené zaruéni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace

Vyrobek, prislusenstvi a obal se musi
separovat za ucelem recyklace chranici
Pouze pro krajiny ES

Zivotni prostredi.
Elektricky napdjené zafizeni neodhazuijte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddélené
a likvidovat pouze zplsobem, jenZ neposkozuje
Zivotni prostredi.

KOTNI BRUSILNIK
AGM1086 / AGM1087

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
nase filozofije je tudi odli€¢na podpora strankam, ki
se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil $e
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

@ OPOZORILO

Preberite prilozena varnostna
opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila. Ce ne sledite
varnostnim opozorilom ali navodilom,

to lahko privede do elektricnega udara,
poZzara in/ali hudih poskodb. Varnostna
opozorila in navodila si shranite tudi
za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:
Preberite navodila za uporabnika.
Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne

napeljave, ¢e se napeljava poskoduje in
med ¢isc¢enjem in vzdrZzevanjem.

Nevarnost letecCih delcev. Ljudje naj se ne
zadrzujejo v delovnem obmocju.

Nosite zascito za oci.
Nosite zascCito za usesa.

Nosite zascito za roke.

=@QEIRPIPEEJ
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Ne pritisnite gumba za zaklep vretena, ¢e
motor tece.

& Nevarnost poZara.

Dvojno izoliran.

Tega izdelka ne vrzite stran v neprimerne
posode za smeti.

C € Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

Dodatna varnostna opozorila za kotne

brusilnike

e Stroj je bil zasnovan za grobo brusenje ali
rezanje. Stroj ni primeren za fino brusenje,
zicno CiS€enje, poliranje in podobno. Tveganje
telesnih poskodb.

* Ne uporabite dodatkoy, ki jih ni zasnoval in
priporoCil proizvajalec. Tveganije telesnih
poskodb.

® Pred vsako uporabo preglejte dodatke in stroj.
Ne uporabite dodatkov, ki so upognjeni, poceni
ali kako drugace poskodovani. Ce stroj ali kak
dodatek pade na tla, preglejte stroj ali dodatek,
&e se je poskodoval. Ce je potrebno, zamenjajte
dodatek.

¢ Naj stroj teCe brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili dodatke. Ce
stroj mocno vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in skusajte odpraviti problem.

* PrepriCajte se, da je najvecja hitrost za brusilni
list vecja ali enaka najvedji hitrosti stroja.
Poglejte si plos¢ico s tehni¢nimi podatki na
stroju.

e Uporabite samo brusilne liste s pravilno
debelino in zunanjim premerom. Poglejte si
ploscico s tehni¢nimi podatki na stroju.

e prepri¢ajte se, da premeri vretena brusilnin
listov, distan¢nikov, zateznih matic ipd. ustrezajo
premeru vretena na stroju.

e Zagotovite, da je brusilni list pravilno namescéen.
Ne uporabite adapterjev ali drugih pripomockov
za namescanije brusilnih listov z druga€nimi
premeri vretena.

e Uporabite samo brusilne liste, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Uporabite samo S¢itnike, ki so

zasnovane posebej za brusilni list.

* Uporabite samo brusilne liste, ki so primerni za
delo. Na primer: ne brusite s stranjo rezalnega
lista.

¢ Ne uporabljajte stroja brez $¢itnika. Dobro
pricvrstite $€itnik za najvecjo varnost.
Zagotovite, da bo uporabnik ¢im bolj zas¢iten
pred brusilnim listom.

¢ PrepriCajte se, da je kos pravilno podprt in
priévrscen.

¢ Nosite zas¢ito za oc¢i. Nosite zascito za uSesa.
Nosite masko za prah. Ce je potrebno, uporabite
druge zas¢itne pripomocke, kot so zas¢ita za
roke in stopala ipd. Nevarnost telesnih poskodb.

¢ Ljudje naj se ne zadrzujejo v delovnem obmocju.
Zagotovite, da vsi prisotni na delovi§€u nosijo
zas¢itno opremo. Tveganije telesnih poskodb.

e Kabla napeljave ne blizajte vrteCemu se
brusilnemu listu. Ce kabel pride v stik z vrtedim
se brusilnim listom, lahko z brusilnim listom
pridejo v stik tudi vaSe roke. Nevarnost telesnih
poskodb.

e Drzite stroj za izolirane povrsine, ¢e obstaja
moznost, da bo brusilni list zadel v skrite Zice
ali napeljavo. Ce brusilni list pride v stik z Zivo’
Zico, lahko izpostavljeni kovinski deli stroja prav
tako postanejo 'Zivi’. Tveganje elektricnega
udara.

e Ne uporabljajte stroja, ko ga nosite ob sebi.
Tveganije telesnih poskodb.

¢ Ne uporabljajte stroja na kosih, ki zahtevajo
vecjo globino brusenja, kot je najvecja globina
brusenja brusilnega lista.

¢ Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo tekoce
hlajenje. Tveganije elektri¢nega udara.

¢ Ne uporabljajte stroja blizu vnetljivih snovi.
Nevarnost pozara.

* Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroc¢a raka.

e Ne delajte na kovinah z ve¢ kot 80% vsebnostjo
magnezija.

e Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili stroj,
brusilni list $e nekaj ¢asa vrti. Ne skusajte sami
ustaviti brusilnih listov.

¢ Nikoli ne polozite stroja na mizo ali klop, e je Se
prizgan.

e Redno distite zracnike. Tveganje elektricnega
udara.

Povratni sunek je nenadna reakcija na ustavljen,
zataknjen ali nepravilno uravnan brusilni list,
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ki povzrogi, da se stroj dvigne in skoci od
obdelovanega kosa proti uporabniku. Ce rez
mocno zgrabi ali ustavi brusilni list, se brusilni
list zatakne in stroj nenadoma brcne proti
uporabniku. Ce se list zvije v rezu, zadnji rob
brusilnega lista lahko zagrize v vrhnjo povrsino
kosa, kar povzroci, da brusilni list zleze iz reza in
udari proti uporabniku.

Povratni sunek je rezultat nepravilne uporabe
naprave in/ali nepravilnih postopkov ali pogojev
dela. Povratni sunek lahko preprecite s pravimi
varnostnimi ukrepi:

e Dobro drzite stroj z obema rokama. Postavite
roke tako, da se uprejo povratnim sunkom.
Postavite se na eno od strani brusilnega lista, a
ne v smeri linije brusilnega lista. Povratni sunek
lahko povzro€i, da bo brusilni list skoCil nazaj.
Ce upostevate prave varnostne ukrepe, lahko
povratne sunke nadzorujete.

¢ Bodite Se posebej previdni, ko uporabljate
stroj na kotih, ostrih robovih ipd. Zagotovite,
da se brusilni list ne bo zaskocil. Nevarnost
povratnega sunka.

o Ce se brusilni list zatakne, ali Ge prekinete rez
iz kakrSnegakoli razloga, spustite stikalo za
vklop/izklop in drzite stroj pri miru v materialu,
dokler se brusilni list €isto ne ustavi. Nikoli
ne odstranite stroja iz obdelanega kosa, ali
vlecite stroja nazaj, ko se brusilni list premika.
Nevarnost povratnega sunka.

¢ Ne uporabljajte topih ali poskodovanih brusilnih
listov. NenabrusSeni ali nepravilno namesceni
brusilni listi ustvarjajo ozke reze, kar ustvari
prevec trenja in povratnih sunkov in poveca
nevarnost, da se bo brusilni list zataknil.

e Ne uporabljajte nazob¢anih listov zag. Ne
uporabljajte rezil za rezanje lesa za verige Zag.
Tveganje telesnih poskodb.

Elektriéna varnost
Vedno zagotovite, da je napetost
A napajanja enaki napetosti na ploscici
s tehni¢nimi podatki o stroju.

¢ Ne uporabljajte stroja, ¢e sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.

e Uporabite samo podaljSke, ki so primerni
za napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podaljgkom,
vedno Cisto odvijte kabel.

Tehniéni podatki
AGM1086 AGM1087

Napetost napajanja 230V~
Frekvenca napajanja 50 Hz
Poraba moCi 500 W 850 W
Hitrost brez obremenitve 11,000/min
Brusilni list
Premer 115 mm 125 mm
Kaliber 22.2mm
Navoj vretena M14
Teza 1.69 kg 1.94 kg
Glasnost in vibracija
Pritisk zvoka (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akustiéna mo¢ (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A) 100.9 dB(A)
Akustiéna mo¢ (K=1.5 m/s? 2.5m/s>  5.587 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji

strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v

EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo

razli¢nih orodij med seboj in za predhodno

primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi

orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugacne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢€itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

A Nosite zascCito za usesa.

OPIS (SL. A)

Vas$ kotni brusilnik je bil zasnovan za bruSenje in
rezanje zidovja in jekla.

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za zaklep vretena

Vreteno

Seitnik

Glavni prijem

Pomozni prijem

2
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SESTAVA UPORABA

Pred sestavijanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vticnice.

Namescanje in odstranjevanje Séitnika &
brusilnega lista (sl. B)

A Ne uporabljajte stroja brez $Citnika.

Namescanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je vreteno (3)
obrnjeno gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

 Ceje potrebno, odstranite brusilni list (9).

e (Qdstranite prirobnico (10).

e Namestite SCitnik (4). Pri¢vrstite S¢itnik (4)
tako, da privijete vijak (11) in matico (12).

e Namestite prirobnico (10).

o Ce je potrebno, namestite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je vreteno (3)
obrnjeno gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

o Ce je potrebno, odstranite brusilni list (9).

e QOdstranite prirobnico (10).

e (Qdstranite $c¢itnik (4) tako, da razrahljate vijak
(11) in matico (12).

e Namestite prirobnico (10).

e Ce je potrebno, namestite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Namesc¢anje in odstranjevanje pomoznega

prijema (sl. C)

Namescanje

e Pri¢vrstite pomozni prijem (6) v eno izmed
namestilnih odprtin (13).

Odstranjevanje
¢ Razrahljajte pomozni prijem (6) iz namestilne
odprtine (13).

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Zavklop stroja v nepretrgan nacin dela
potisnite stikalo za vklop/izklop (1) v smeri
brusilnega lista.

e Zaizklop stroja pritisnite spodnji del stikala za
vklop/izklop (1).

Namigi za najboljSe delo

e Pri¢vrstite obdelovani kos. Uporabite
pripomocek za pri€vrstitev za manjSe kose.

e NariSite ¢rte za oznacitev smeri, v katero je

potrebno voditi brusilni list.

Drzite stroj z obema rokama.

Vklopite stroj.

Pocakajte, da stroj doseze polno hitrost.

Namestite brusilni list na kos.

Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani ¢rti

in dobro pritiskajte brusilni list na kos.

¢ Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

e |zklopite stroj in poCakajte, da se Cisto ustavi,
preden ga polozite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢is¢enjem in vzdrZzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vticnice.

Redno Cistite ohisje z mehko krpo.

Iz rez za zra€enje Cistite prah in nesnago. Po
potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez za
zracenje z mehko, vlazno krpo.

A

Karbonske Sc¢etke

Ce so karbonske &&etke obrabljene, mora
karbonske S¢etke zamenjati pooblasceni servis
proizvajalca ali druga kvalificirana oseba.

Uporabljajte samo ostre in
neposkodovane brusilne liste.
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GARANCIJA

Posvetujte se s prilozenimi pogoji garancije.

OKOLJE

Odstranjevanje

Izdelke, dodatke in embalaZo razvrstite za
E okolju prijazno recikliranje.
Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
(Odpadna elektri¢na in elektronska oprema)

in njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektri¢na orodja, ki niso ve€ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin.

SZLIFIERKA KATOWA
AGM1086 / AGM1087

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposéb nabyli Panstwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sa produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i
instrukcjami. Niestosowanie sie do
ostrzezen dotyczacych bezpieczenstwa
moze zakonczyc sie porazeniem

przez prad, pozarem i/lub powaznymi
obrazeniami ciafa. Ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa oraz
instrukcje nalezy przechowywac w
dostepnym miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujace symbole:

Przeczytac podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

Nalezy natychmiast odfaczy¢ wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajgcy zostanie
uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwaciji.

Ryzyko odpryskow. Nie dopuszczaé
innych oséb do stanowiska pracy.

B BPEPEJ
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Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac ostone dla uszu.

Uzywac rekawice ochronne.
Nie naciskac przycisku blokady

wrzeciona gdy silnik pracuje.

Ryzyko pozaru.

Podwdjna izolacja.

Nie wyrzucac urzadzenia do
nieodpowiednich pojemnikdw.

MBI Pr=@

C € Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla szlifierek katowych

e Urzadzenie zostato zaprojektowane jako szli-
fierka lub urzadzenie do ciecia. Urzadzenie nie
jest przeznaczone do wykonywania czynnosci,
takich jak $cieranie, szczotkowanie za pomoca
szczotki drucianej, etc. Ryzyko obrazen ciafa.

¢ Nie uzywac akcesoriow, ktére nie sg zaprojek-
towane i zalecane przez producenta. Ryzyko
obrazen ciata.

® Przed kazdym uzyciem, nalezy urzadzenie wraz
z akcesoriami poddac kontroli. Nie uzywac ak-
cesoriéw, ktore sa wygiete, ztamane lub w inny
sposéb uszkodzone. Jesli urzadzenie lub jedno
z akcesoridw spadnie na ziemie, sprawdzic¢ czy
urzgdzenie lub akcesorium nie ulegto uszkodze-
niu. W razie potrzeby, wymienic¢ akcesoria.

e Po zamontowaniu akcesoriéw pozwoli¢ urza-
dzeniu popracowac bez obcigzenia w bezpiecz-
nym obszarze. Jesli urzadzenie silnie wibruje,
natychmiast je wytaczy¢, odtaczy¢ od zasilania i
sprébowac rozwigzac problem.

e UpewnicC sig, czy maksymalna predkos¢ tarczy
szlifujacej jest wigksza lub taka sama jak mak-
symalna predkos$¢ urzadzenia. Zapoznac sie z
tabliczka znamionowa urzadzenia.

e Uzywac tarcze szlifujgce o poprawnej grubosci
oraz $rednicy zewnetrznej. Zapoznac sie z ta-
bliczkg znamionowa urzadzenia.

Zapewnic, aby Srednica wrzeciona tarcz szlifu-
jacych, odstepnikéw, nakretek naprezajacych
odpowiadata srednicy wrzeciona urzadzenia.
Upewnic sie, czy tarcza szlifujaca jest prawidto-
wo zamontowana. Nie uzywac adapterow lub
innych urzadzen pomocniczych do montowania
tarcz szlifujgcych o innej $rednicy wrzeciona.
Uzywac tarcze szlifujgce zalecane przez produ-
centa. Uzywac ostony specjalnie zaprojektowa-
ne dla tarcz szlifujacych.

Uzywac tarcze szlifujgce wtasciwe dla danego
zastosowania. Na przyktad: nie szlifowac za po-
moca bocznej strony tarczy tnace;.

Nie uzywac urzadzenia bez ostony. Zamocowaé
ostone w celu zwigkszenia bezpieczenstwa.
Zapewnic, aby uzytkownik byt zabezpieczony
przed tarcza szlifujigca w mozliwie najlepszy
sposob.

Upewnic sie, czy obrabiany przedmiot jest wta-
Sciwie podtrzymywany lub zamocowany.
Uzywac gogli ochronnych. Stosowac ostone dla
uszu. Nosi¢ maske przeciwpytowa. W razie po-
trzeby, uzywac $rodki ochronne, takie jak reka-
wice ochronne, obuwie ochronne, etc. Ryzyko
obrazen ciata.

Nie dopuszczaé oséb postronnych do stanowi-
ska pracy. Upewnic sie, czy wszystkie osoby w
obszarze pracy uzywajg sprzet ochronny. Ryzy-
ko obrazen ciata.

Przewody zasilajgce utrzymywac z dala od ob-
racajgcych sie tarcz szlifujgcych. Jesli przewéd
zasilajacy dotknie tarcze szlifujaca, rece uzyt-
kownika moga wejs¢ w kontakt z obracajgca sie
tarcza. Ryzyko obrazen ciata.

Przytrzymywac urzadzenie za izolowane po-
wierzchnie uchwytu, gdyz tarcza szlifujgca
moze naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli tarcza szlifujgca zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sig pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga
réwniez znajdowac sie pod napieciem. Ryzyko
porazenia pradem.

Nie uzywac urzadzenia, podczas przenoszenia z
miejsca na miejsce. Ryzyko obrazen ciafa.

Nie uzywac urzadzenia na przedmiotach, kto-
rych szlifowanie wymaga maksymalnej gtebo-
kosci szlifowania przekraczajgcej maksymalng
gtebokosc szlifowania tarczy szlifujace;.

Nie stosowac akcesoriéw wymagajacych chfo-
dzenia ciecza. Ryzyko porazenia pradem.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu materiatow
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tatwopalnych. Ryzyko pozaru.

¢ Nie wolno pracowa¢ na materiatach zawieraja-
cych azbest. Azbest jest produktem rakotwor-
czym.

¢ Nie pracowac z metalami zawierajacymi ma-
gnez w ilosci wiekszej niz 80%.

e Nalezy pamietad, ze tarcze szlifujgce obracaja
sie przez pewien czas po wytgczeniu urzadze-
nia. Nie prébowac samodzielnie zatrzymywac
obracajacych sie tarcz szlifujacych.

¢ Nigdy nie ktas¢ urzadzenia na stole czy pulpicie
przed jego wytaczeniem.

e Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne. Ryzyko
porazenia pradem.

Odrzut to niespodziewana reakcja urzadzenia w
przypadku Zle zaci$nietej, zablokowanej lub Zle
ustawionej tarczy szlifujacej, w wyniku czego do-
chodzi do podniesienia urzadzenia i odrzucenia
szlifowanego przedmiotu w kierunku uzytkownika.
Jesli tarcza szlifujgca zacisnie si¢ w szlifowanym
przedmiocie, tarcza szlifujgca ulega zablokowaniu a
urzgdzenie jest odrzucane sig w kierunku uzytkow-
nika. Jesli tarcza szlifujgca ulegnie skreceniu, tylna
krawedz tarczy szlifujgcej moze wbi¢ sie w gérna
powierzchnig szlifowanego przedmiotu, co spowo-
duje wypadniecie tarczy szlifujgcej z linii szlifowania
i odskoczenie urzadzenia w kierunku uzytkownika.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzytkowa-
nia urzadzenia oraz/lub nieprawidtowych procedur
lub warunkéw pracy. Sytuacji wystgpienia odrzutu
mozna uniknac¢ stosujgc nastepujace srodki ostroz-
nosci:

e Trzymac urzadzenie oburacz. Umiesci¢ ramiona
w taki sposob, aby stawiaty op6r sitom odrzutu.
Stac po dowolnej stronie tarczy szlifujacej, ale
nie w jednej linii z tarcza szlifujgca. Odrzut moze
spowodowac, ze tarcza tngca odskoczy do
tytu. Jezeli zostang zachowane wtasciwe srodki
ostroznosci, sity odrzutu moga by¢ kontrolowa-
ne przez uzytkownika.

e Zachowac szczegodlng ostroznosci podczas
uzywania urzagdzenia w naroznikach, na ostrych
krawedziach, etc. Zapewnic, aby tarcza szlifujg-
ca nie blokowata sie. Ryzyko odrzutu.

e Jedli tarcza szlifujgca ulegnie zablokowaniu lub
w przypadku zranienia sie, zwolni¢ przetacznik
wh./wyt. i trzymaé urzadzenie nieruchomo w szli-
fowanym przedmiocie do momentu, gdy tarcza
szlifujgca zupetnie przestanie sie obracac. Nie

prébowaé wyjmowac urzadzenia ze szlifowa-
nego przedmiotu lub ciagna¢ go do tytu, gdy
tarcza szlifujgca jest w ruchu. Ryzyko odrzutu.

e Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz
szlifujgcych. Nienaostrzone lub niepoprawnie
zamontowane tarcze szlifujgce moga powodo-
wac waskie ciecia, co z kolei moze powodowacd
nadmierne tarcie oraz odrzut, a takze zwigkszac
ryzyko zablokowania tarczy szlifujace;.

e Nie uzywac zebatych tarcz tnagcych. Nie uzywac
ostrz do drzeworytnictwa dla pit taricuchowych.
Ryzyko obrazen ciata.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
A odpowiada napieciu na tabliczce
zZnamionowej urzgdzenia.
e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.
e Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktére
sa odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o Srednicy minimum 1,5 mm2. W

przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwina¢ przewéd.

Dane techniczne
AGM1086 AGM1087

Napiecie w sieci 230V~
Czestotliwos$é w sieci 50 Hz
Moc wejsciowa 500 W 850 W
Predkosé bez obcigzenia 11,000/min
Tarcza szlifujgca
Srednica 115 mm 125 mm
Otwor 22.2mm
Gwint wrzeciona M14
Ciezar 1.69 kg 1.94 kg
Hatas i wibracje
Cignienie dzwieku (Lpa) (K=3dB) 70 dB(A)  89.9 dB(A)
Moc akustyczna (Lwa) (K=3dB) 80dB(A)  100.9 dB(A)
Wibracje (K=1.5 m/s?) 2.5m/s®>  5.587 m/s?

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koricu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym

i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze
znaczgco zwiekszy¢ poziom narazenia
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- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania,
moga znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zakfadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

A Stosowac osfone dla uszu.

OPIS (RYS. A)

Szlifierka katowa zostata zaprojektowana do
szlifowania oraz ciecia kamienia i stali.

. Przetacznik wt./wyt.

. Przycisk blokady wrzeciona

. Wrzeciono

. Ostona

. Uchwyt gtéwny

. Uchwyt pomocniczy

MONTAZ

Montaz i zdejmowanie ostony & tarczy
szlifujacej (rys. B)

A Nie uzywac urzgdzenia bez osfony.

Montaz

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w goére.

Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)

w pozycji wcisnigtej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

W razie potrzeby, zdjac tarcze szlifujaca (9).
Zdjac kotnierz (10).

Zamontowac ostone (4). Zabezpieczy¢ ostone
(4) poprzez dokrecenie $rub (11) i nakretki (12).
Zamontowac kotnierz (10).

W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujaca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)

—_

oo WD

Przed montazem nalezy zawsze wylaczyc
urzadzenie i odfaczy¢ od sieci zasilajgceyj.

w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Zdejmowanie

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w gore.

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

e W razie potrzeby, zdja¢ tarcze szlifujaca (9).

e Zdjac¢ kotnierz (10).

e Zdjac ostone (4) poprzez odkrecenie srub (11) i
nakretki (12).

e Zamontowac kotnierz (10).

e W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujaca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnigtej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Montaz oraz zdejmowanie uchwytu

pomocniczegdo (rys. C)

Montaz

e Przykreci¢ uchwyt pomocniczy (6) do jednego
z otworéw mocujacych (13).

Zdejmowanie

e Odkrecic¢ uchwyt pomocniczy (6) z otworu
montazowego (13).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wytaczanie (rys. A)

e Aby wiaczy¢ urzadzenie w trybie pracy ciagtej,
przesunac przetacznik wt./wyt. (1) w kierunku
tarczy szlifujace;.

e Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnac dolng
czesc przetacznika wt./wyt. (1).

Wskazoéwki dla optymalnej pracy

e Zacisna¢ obrabiany przedmiot. W przypadku
matych przedmiotéw, uzywac zaciski.

e Narysowac linie okreslajaca kierunek

przesuwania tarczy szlifujacej.

Trzymac urzadzenie oburacz.

Witaczy¢ urzadzenie.

Odczekac, az nabierze ono petnej predkosci.

Umiescic tarcze szlifujgca na szlifowanym

przedmiocie.

e Powoli przesunac¢ urzadzenie wzdtuz
narysowane;j linii, mocno dociskajac tarcze
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szlifujgca do szlifowanego przedmiotu.

Nie stosowac¢ nadmiernego nacisku na
urzgdzenie. Wykonac prace.

Wytaczy¢ urzadzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
é zawsze wylgczyc urzadzenie

i odfgczyc¢ od sieci zasilajgcey.

Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
migkkiej szmatki.

Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
miekkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu i
zanieczyszczen z otwordw wentylacyjnych.

Nalezy uzywac wylgcznie ostrych i nie
uszkodzonych tarcz szlifujacych.

Szczotki weglowe

Jesli szczotki weglowe ulegna zuzyciu, musza
zosta¢ wymienione przez dziat obstugi klienta lub
upowazniong do tego osobe.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sig z dotgczonymi warunkami
gwarancji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego srodowisku
recyklingu.

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizaciji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i
utylizowac w sposob przyjazny dla sSrodowiska.

KAMPINIS SLIFUOKLIS
AGM1086 / AGM1087

Dékojame, kad jsigijote §j "Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi "Ferm”
produktai gaminami pagal auk$¢iausius nasumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principy,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiska garantija.

Tikimes, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj metuy.

SAUGOS |SPEJIMAI

&

ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy
ir instrukcijy gali kilti elektros smugis,
gaisras ir / arba galima rimtai susiZeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiCiai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:

=@QEIRPIPEEJ

Perskaitykite naudotojo vadova.

Galima susiZeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir prieZitiros metu paZeidziamas
maitinimo kabelis, nedelsdami iStraukite
kistuka is maitinimo lizdo.

Gali kilti pavojus dél atSokusiy daleliy.
Stebétojai turi biti atokiau nuo darbo
Zonos.

Devékite apsauginius akinius.

Deveékite klausos apsaugas.

Deveékite apsaugines pirstines.
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Nespauskite veleno fiksatoriaus mygtuko
veikiant varikliui.

& Gaisro pavojus.

Dvigubai izoliuotas.

NeiSmeskite produkto j netinkama

E konteinerj.

C € Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

Papildomi saugos jspéjimai darbui su

kampiniais Slifuokliais

e |renginys sukurtas Slifavimui arba pjovimui.
|renginys netinkamas medienos $lifavimui,
vieliniam Slifavimui, poliravimui ir t. t. Galima
susizeisti.

e Nenaudokite priedu, jei ju nesukare ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima susizeisti.

e Patikrinkite jrenginj ir jo priedus pries kiekviena
naudojima. Nenaudokite sulenkty, jluzusiy ar
kitaip sugadinty priedu. Jei jrenginys arba vienas
i$ priedy nukrinta, patikrinkite, ar jrenginys arba
priedai nesugadinti. Jei reikia, prieda pakeiskite.

e Pritvirting priedus, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai
vibruoja, nedelsdami isjunkite jj, iStraukite
kiStuka i§ maitinimo lizdo ir pabandykite
iSspresti problema.

e Patikrinkite, ar maksimalus slifavimo disko
greitis didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus
jrenginio greitis. Pazidrékite jrenginio duomeny
lenteléje.

¢ Naudokite tik tinkamo storio ir iSorinio
skersmens Slifavimo diskus. Paziurékite
irenginio duomenuy lenteléje.

e Patikrinkite, ar Slifavimo disky, skyrikliy,
jtempimo verzliy ir kt. veleno skersmuo atitinka
irenginio veleno skersmen;.

e Patikrinkite, ar Slifavimo diskas tinkamai
pritvirtintas. Nenaudokite adapteriy ar kity
pagalbiniy priemoniy, norédami pritvirtinti
Slifavimo diskus, kuriy veleno skersmuo kitas.

e Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
$lifavimo diskus. Naudokite tik konkreciai
Slifavimo diskui sukurtas apsaugas.

Naudokite slifavimo diskus tik tam tinkantiems
darbams. Pavyzdziui: neslifuokite su pjovimo
disko krastu.

Nenaudokite jrenginio be apsaugy. Saugiai
pritvirtinkite apsaugas maksimaliam saugumui
uztikrinti. Patikrinkite, ar dirbantis zmogus kiek
jmanoma apsaugotas nuo Slifavimo disko.
Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

Nesiokite apsauginius akinius. Naudokite
klausos apsauga. Déveékite nuo dulkiy
apsaugancia kauke. Jei reikia, naudokite kitas
apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirStines, batus ir t. t. Galima susizeisti.
Stebétojai turi buti atokiau nuo darbo zonos.
Patikrinkite, ar visi asmenys darbo aplinkoje
deévi apsaugines priemones. Galima susizeisti.
Maitinimo kabelj laikykite atokiai nuo
besisukancio $lifavimo disko. Jei maitinimo
kabelis palies besisukantj Slifavimo diska,

jusy rankos gali prisiliesti prie Slifavimo disko.
Galima susizeisti.

Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirsiy, kur Slifavimo diskas gali paliesti
pasléptus elektros laidus arba maitinimo
kabelius. Jei Slifavimo diskas uzkabinty

"gyva” laida, iSkrova pasiekty ir neapsaugotas
metalines jrenginio dalis. Elektros iskrovos
pavojus.

Nenaudokite jrenginio, kol neSate jj Salia saves.
Galima susizeisti.

Neslifuokite jrenginiu ruosiniy, kuriems slifuoti
reikia maksimalaus $lifavimo gylio, virSijancio
maksimaly disko Slifavimo gyl;.

Nenaudokite prieduy, kuriems reikalingas
ausinamasis skystis. Elektros iSkrovos pavojus.
Nenaudokite jrenginio Salia degiy medziagy.
Gaisro pavojus.

Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje

yra asbesto. Asbestas yra kancerogeniné
medziaga.

Nedirbkite su metalu, kurio sudétyje yra
daugiau nei 80% magnio.

Bukite atsargus, nes i§jungus jrenginj, Slifavimo
diskas trumpai suksis toliau. Nebandykite
sustabdyti slifavimo disko rankomis.

Nedekite jrenginio ant stalo ar darbastalio prie$
tai jo neiSjunge.

Reguliariai valykite ventiliacijos angas. Elektros
iSkrovos pavojus.
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Atatranka — staigi prispausto, sulenkto ar
netinkamai susisukusio Slifavimo disko reakcija,
dél kurios diskas i$ ruosinio gali iSSokti juo
dirbanc¢io Zzmogaus kryptimi. ISpjovoje stipriai
prispaustas arba sulenktas diskas jstringa ir
irenginys staigiai iSstumiamas tiesiai dirbancio
zmogaus kryptimi. Jei iSpjovoje diskas
iSkreipiamas, slifavimo disko galas gali jstrigti
ruosinio pavirSiaus virSuje, todél Slifavimo diskas
gali iSSokti i iSpjovos juo dirbancio Zmogaus
Kryptimi.

Atatranka yra netinkamo jrenginio naudojimo ir
(arba) netinkamy naudojimo proceduru bei salygu
padarinys. Atatrankos galima iSvengti, laikantis
iy atsargumo priemoniy:

e Tvirtai laikykite jrenginj abiem rankomis.
Laikykite rankas taip kad atlaikytuméte
atatrankos jéga. Stoveékite bet kuriame
$lifavimo disko Sone, bet ne vienoje linijoje
su juo. Dél atatrankos Slifavimo diskas gali
atSokti. Jei laikomasi tinkamy atsargumo
priemoniy, naudotojas gali kontroliuoti
atatranka.

e Bukite ypa¢ atsargus jrenginiu slifuodami
kampus, astrius krasStus ir t. t. Patikrinkite, ar
Slifavimo diskas nejstrigo. Atatrankos pavojus.

e Jei Slifavimo diskas jstringa arba dél kokios
nors priezasties reikia nutraukti pjovima,
atleiskite jjungimo/iSjungimo jungiklj ir
nejudindami laikykite jrenginj ruoSinyje, kol
diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite
iSimti ar iStraukti jrenginio i$ ruosinio, kol
Slifavimo diskas sukasi. Atatrankos pavojus.

¢ Nenaudokite atSipusiy ar sugadinty Slifavimo
disky. Pjaunant atSipusiais arba netinkamai
uzdétais slifavimo diskais pjuvis blna siauras,
todeél gali buti per didelé ir atatranka ir Slifavimo
diskai gali jstrigti.

¢ Nenaudokite dantyty pjovimo disku.
Nenaudokite medzio raizymo disky pjukly
grandinéms. Galima susizeisti.

Apsauga nuo elektros
Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
A atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.
¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kiStukas yra sugadintas.

e Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
irenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm2
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiSkai iSvyniokite kabelj.

Techniniai duomenys
AGM1086 AGM1087

Elektros jtampa 230V~
Elektros daznis 50 Hz
Jéjimo galia 500 W 850 W
Greitis be apkrovos 11,000/min
Slifavimo diskas
Skersmuo 115 mm 125 mm
Kalibras 22.2 mm
Veleno siulas M14
Svoris 1.69 kg 1.94 kg
TriukSmas ir vibracija
Garso sléegis (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akustikos galia (Lwa) (K=3dB) 80dB(A)  100.9 dB(A)
Vibracija (K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?

Vibracijos lygis
Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant
Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
bUti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais
- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis
- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, ta€iau juo nedirbama, gali zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

A Naudokite klausos apsauga.

APRASAS (A PAV)

Kampinis slifuoklis sukurtas maro ir plieno
Slifavimui ir pjovimui.

1. Jjungimo/isjungimo jungiklis

2. Veleno fiksatoriaus mygtukas

3. Velenas
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4. Apsauga
5. Pagrindiné rankena
6. Papildoma rankena

Apsaugos & slifavimo disko tvirtinimas ir
iSémimas (B pav.)

A\

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
buty nukreiptas j virSu.

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8),
iSimkite junge (7).

e Jeireikia, iSimkite Slifavimo diska (9).

e |Simkite junge (10).

e Pritvirtinkite apsauga (4). Prisukdami varzta
(11) ir verzle (12), pritvirtinkite apsauga (4).

e Pritvirtinkite junge (10).

e Jeireikia, pritvirtinkite Slifavimo diska (

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka
nuspausta ir, naudodami jungés rakta
pritvirtinkite junge (7).

Pries surinkdami butinai iSjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Nenaudokite jrenginio be apsaugy.

©

).
)
8),

S

ISémimas

e Padeékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
buty nukreiptas j virSu.

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8),
iSimkite junge (7).

e Jeireikia, iSimkite Slifavimo diska (9).

e |Simkite junge (10).

e Atsukdamivarztg (11) ir verzle (12), iSimkite
apsauga (4).

e Pritvirtinkite junge (10).

e Jeireikia, pritvirtinkite Slifavimo diska (9).

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8),
pritvirtinkite junge (7).

Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas

(C pav.)

Tvirtinimas

e Pritvirtinkite papildoma rankena (6) prie vienos
i$ tvirtinimo angy (13).

ISémimas
e Atlaisvinkite papildoma rankena (6) nuo
tvirtinimo angos (13).

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj nepertraukiamu
rezimu, paslinkite jjungimo/isjungimo jungiklj
(1) Slifavimo disko kryptimi.

e Jei norite iSjungti jrenginj, paspauskite apating
jjungimo/isjungimo jungiklio (1) dalj.

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruosinj. Mazus ruoSinius
prispauskite specialiu prietaisu.

¢ Nubrézkite linija, pagal kurig bus nukreipiamas
Slifavimo diskas.

e Laikykite jrenginj abiem rankomis.

e ljunkite jrenginj.

e Palaukite, kol jrenginys pasieks didZiausia
greitj.

e Padékite Slifavimo diska ant ruoSinio.

e Tvirtai prispaude $lifavimo diska prie ruosinio,
létai stumkite jrenginj pagal nubrézta linija.

¢ Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui atlikti savo darba.

® |Sjunkite jrenginj ir pries padedami palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

¢ Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.

e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

Pries$ valydami ir atlikdami priezidros
darbus, butinai isjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kistuka.
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Naudokite tik astrius ir nesugadintus
Slifavimo diskus.

A\

Angliniai Sepedciai

Jei angliniai Sepeciai panaudoti, anglinius
Sepecius turi pakeisti gamintojo klienty
aptarnavimo skyrius ar kitas panasios
kvalifikacijos asmuo.

GARANTIJA

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

APLINKA
Salinimas

Produktus, priedus ir pakuotes reikia
surusiuoti nezalingam aplinkai
Skirta tik EB Salims

perdirbimui.
NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.

LENKA SLIPMASINA
AGM1086 / AGM1087

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir raZoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un droSibas standartiem.
Dala no musu filozofijas ir nodrosinat izcilu klientu
apkalposanu, pateicoties musu visaptverosai
garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

@ BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un instrukcijas. Drosibas
bridinajumu un instrukciju neievérosana
var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet
drosibas bridinajumus un instrukcijas,
lai varétu nepiecieSamibas gadijuma
tajos ielukoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.
Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir
bojats, ka ari tiriSanas un tehniskas
apkopes laika.

Lidojosu prieksmetu risks. Nelaujiet
Skatitajiem ieklat darba laukuma.

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

QB PO
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Lietojiet aizsargcimdus.

Nespiediet varpstas blokésanas pogu,
kamér darbojas motors.

Aizdegsanas risks.

w
A\
I
m]

Dubultizolacija.

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

4
C€

Papildu drosibas bridinajumi lenka

slipmasinam

e Masina ir paredzéta lietoSanai ka slipmasina
vai griezéjmasina. Masina nav piemérota
lietoSanai ka smilSpapirs, metala suka, pulétajs
utt. Personigu traumu risks.

e Neizmantojiet piederumus, kas nav Tpasi
paredzeti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

e Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet
saliektus, ieplisusus vai citadi bojatus
piederumus. Ja masina vai kads no
piederumiem ir ticis nomests, parbaudiet, vai
masinai vai piederumam nav bojajumu. Ja
nepiecieSams, nomainiet piederumu.

e Péc piederumu uzstadiSanas laujiet masinai
darboties tuk$gaita drosa vieta. Ja masina
Specigi vibre, nekavejoties izsledziet to,
izraujiet kontaktdakSu no elektrotikla un
méginiet atrisinat $o problému.

e Parliecinieties, ka slipeSanas diska
maksimalais atrums ir lielaks vai vienads
ar masinas maksimalo atrumu. Apskatiet
masinas tehnisko pamatdatu plaksni.

* Izmantojiet tikai slipéSanas diskus ar pareizo
biezumu un argjo diametru. Apskatiet masinas
tehnisko pamatdatu plaksni.

e Parliecinieties, ka slipéSanas disku, starpliku,
pievilk§anas uzgrieznu utt. diametrs atbilst
masinas varpstas diametram.

e Parliecinieties, vai slipéSanas disks ir pareizi

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu droSibas standartiem.

uzstadits. Neizmantojiet adapterus vai citus
palighdzeklus, lai uzstadrtu slipé$anas diskus
ar savadaku varpstas diametru.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos slipésanas
diskus. Izmantojiet tikai aizsargus, kas ir pasi
paredzeti slipéSanas diskam.

Izmantojiet tikai darbam piemérotus
slipésanas diskus. Pieméram: neslipgjiet ar
grieSanas diska pusi.

Neizmantojiet masinu bez aizsarga. Stingri
uzstadiet aizsargu maksimalai drosibai.
Parliecinieties, ka lietotajs ir péc iespéjas labak
aizsargats no slipésanas diska.
Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus. Lietojiet puteklu masku. Ja
nepiecieSams, lietojiet citus aizsarglhdzeklus,
ka, pieméram, aizsargcimdus, aizsargapavus
utt. Personigu traumu risks.

Nelaujiet skatitajiem ieklut darba laukuma.
Parliecinieties, ka visas darba laukuma esosas
personas lieto aizsarglidzeklus. Personigu
traumu risks.

Neturiet elektrobaro$anas kabeli rotéjosu
slipeSanas disku tuvuma. Ja elektrobarosanas
kabelis pieskaras rotéjoSam slipésanas
diskam, jusu plaukstas vai rokas var nonakt
saskare ar slipésanas disku. Personiga
ievainojuma risks.

Turiet masinu aiz izolétajam satver$anas
virsmam, ja slipeSanas disks var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja slipésanas disks saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.
Neizmantojiet masinu, turot to sana nesanas
laika. Personigu traumu risks.

Neizmantojiet masinu sagatavem, kuram
nepiecieSamais maksimalais slipéSanas
dzilums parsniedz slipeSanas diska maksimalo
slipéSanas dzilumu.

Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSami skidruma dzesetaji. ElektroSoka
risks.

Neizmantojiet masinu viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. Aizdeg$anas risks.
Nelietojiet azbestu saturoSu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogenu.

Neapstradajiet metalu, kas satur vairak neka
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80% magnija.

e Uzmanieties, jo shipésanas diskiisu bridi
péc masinas izslegSanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét slipéSanas diskus.

¢ Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslegta.

e Regulari firiet ventilacijas caurumus.
ElektroSoka risks.

Atsitiens ir peksSna atbildes reakcija uz iespiestu,
saistitu vai saliektu slipésanas disku, kas liek
masinai virzities uz augSu un prom no sagataves
lietotaja virziena. Ja griezums ir saspiedis vai
sasaistijis slipésanas disku, slipésanas disks
iestregst un masina tiek strauiji virzita atpakal
lietotaja virziena. Ja slipésanas disks griezuma
ir saliecies, slipesanas diska apaks$eja mala var
iecirsties sagataves virspusg, liekot slipeSanas
diskam izkltt no griezuma un atlékt atpakal
lietotaja virziena.

Atsitiens ir nepareizas masinas lietosanas un/
vai nepareizu lietoSanas darbibu vai apstaklu
rezultats. Atsitienu var noverst, veicot attiecigus
piesardzibas pasakumus:

e Ciesi turiet masinu ar abam rokam. Novietojiet
rokas, lai pretotos atsitiena spekam.
Nostajieties viena vai otra slipésanas diska
puse€, tacu ne viena inija ar slipesanas disku.
Atsitiens var likt slipeSanas diskam atlékt
atpakal. Ja tiek veikti attiecigi piesardzibas
pasakumi, lietotajs var kontrolét atsitiena speku.

e Esiet seviSki uzmanigs, lietojot masinu sturos,
asas malas utt. Parliecinieties, ka slipésanas
disks neiestregst. Atsitiena risks.

e Jaslipesanas disks iestrégst vai jus jebkada
iemesla del partraucat griezumu, atlaidiet
ieslegSanas/izslegSanas sledzi un nekustigi
turiet masinu materiala idz slipésanas disks
ir pilntba apstajies. Nekad neméginiet iznemt
masinu no sagataves vai pavilkt masinu
atpakal, kamér slipeSanas disks turpina
kustéties. Atsitiena risks.

¢ Neizmantojiet neasus vai bojatus slipeéSanas
diskus. Neuzasinati vai nepareizi uzstaditi
slipésanas diski rada Saurus griezumus, kas
izraisa parmérigu berzi un atsitienu un palielina
slipéSanas diska iestrégSanas risku.

¢ Neizmantojiet robainus zaga asmenus.
Neizmantojiet grebSanas asmenus vai zaga
kédes. Personigu traumu risks.

Elektriska drosiba

Vienmér parbaudiet, vai elektribas

A padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.

¢ Nelietojiet masinu, ja elektrobaroSanas kabelis

vai kontaktdaksa ir bojata.

e Izmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir piemeéroti masinas nominalai jaudai, ar
minimalo biezumu 1,5 mm2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmér pilniba

atritiniet kabeli.

Tehniskie dati
AGM1086 AGM1087

Elektrotikla voltaza 230V~
Elektrotikla frekvence 50 Hz
Jaudas izlietojums 500 W 850 W
TukSgaitas atrums 11,000/min
Slipesanas disks

Diametrs 115 mm 125 mm

Atvérums 22.2mm
Varpstas vitne M14
Svars 1.69 kg 1.94 kg
Troksnis un vibracija
Skanas spiediens (Lpa) (K=3dB) 70 dB(A)  89.9 dB(A)
Akustiska jauda (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Vibracijas imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti

noraditais vibracijas emisiju lmenis meérits,

izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;

to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un

provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu

minétajiem meérkiem

- instrumenta izmantoSana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ieverojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot

instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba gaitu

A Lietojiet dzirdes aizsargus.
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APRAKSTS (A ATT.)

Jusu lenka slipmasina ir paredzeéta muréjuma un
térauda slipésanai un griesanai.

. leslegsanas/izslegsanas sledzis

. Varpstas blokéSanas poga

Varpsta

. Aizsargs

Galvenais rokturis

. Paligrokturis

MONTAZA

Aizsarga uzstadiSana & slipésanas diska un
nonemsana (B att.)

A Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

UzstadiSana

e Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3) uz
augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu (2)
un atskravejiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

e JanepiecieSams, nonemiet slipeSanas disku (9).

e Nonemiet atloku (10).

e Uzstadiet aizsargu (4). Nostipriniet aizsargu (4),
pieskruveéjot skravi (11) un uzgriezni (12).

e Uzstadiet atloku (10).

e JanepiecieSams, uzstadiet slipéSanas disku (9).

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu
(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

oOU AN =

Pirms montazas vienmeér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

NonemsSana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3) uz
augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokésSanas pogu (2)
un atskruvéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

e JanepiecieSams, nonemiet slipeéSanas disku (9).

e Nonemiet atloku (10).

e Nonemiet aizsargu (4), atskruvejot skravi (11)
un uzgriezni (12).

e Uzstadiet atloku (10).

e JanepiecieSams, uzstadiet slipésanas disku (9).
e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu
(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

Paligroktura uzstadiSana un nonemsana (C att.)

UzstadiSana

¢ Pievelciet paligrokturi (6) viena no
uzstadiSanas caurumiem (13).

Nonemsana
e Atskruveéjiet paligrokturi (6) no uzstadiSanas
cauruma (13).

IZMANTOSANA

leslégSana un izslegSana (A att.)

e Laiieslegtu masinu nepartrauktaja rezZima,
bidiet ieslegSanas/izslegsanas sledzi (1)
slipéSanas diska virziena.

e Laiizslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslegSanas slédza (1) apaksdalu.

Padomi optimalai lietoSanai

* Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet Imspiles
mazam sagatavem.

e Uzzimégjiet iniju, lai noteiktu virzienu, kura virzit
slipésanas disku.

e Turiet masinu ar abam rokam.

® leslédziet masinu.

e Pagaidiet, ldz masina sasniedz pilnu atrumu.

¢ Novietojiet slipéSanas disku uz sagataves.

e Leénivirziet masinu pa ieprieks$ uzziméto liniju,
stingri spiezot slipe$anas disku pret sagatavi.

¢ Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e |zsledziet maSinu un gaidiet, ldz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

e Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu

Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdaksu no elektrotikla.
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puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

A\

Ogles sukas

Ja ogles sukas ir nodilusas, ogles sukas
janomaina razotaja klientu apkalpo$anas nodalai
vai citai kvalificétai personai.

Izmantojiet tikai asus un nebojatus
grieSanas diskus.

GARANTIJA

levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas

Izstradajums, piederumi un iepakojums
E jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
Tikai EK valstim

parstrade.
Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméro$anu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

POLIZOR UNGHIULAR
AGM1086 / AGM1087

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat

de unul dintre principalii producatori din

Europa. Toate produsele livrate de Ferm sunt
fabricate respectand cele mai inalte standarde
de functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare.

Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

@ AVERTIZARE

Cititi avertizarile de siguranta,
avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile

de siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:
Cititi manualul de utilizare.

Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curatare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

Pericol de obiecte zburatoare.
Nu permiteti accesul altor persoane in
zona de lucru.

Purtati ochelari de protectie.

QEIB PP

Purtati protectii antifonice.



@ Purtati manusi de protectie.
Nu apasati pe butonul de blocare a axului
in timp ce motorul functioneaza.

Risc de incendiu.

Izolatie dubla.

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

C € Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentare

pentru polizoarele unghiulare

e Masina a fost proiectata pentru utilizare ca
polizor sau masina de debitat. Masina nu este
adecvata pentru operatiuni cum ar fi slefuirea,
perierea, lustruirea etc. Pericol de ranire
personala.

¢ Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

¢ \Verificati masina si accesoriile inainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati accesorii indoite,
crapate sau deteriorate in vreun fel. Daca
masina sau unul din accesorii este scapat
pe jos, verificati daca masina sau accesoriul
a fost deteriorat. Daca este necesar inlocuiti
accesoriul.

e Dupa montarea accesoriilor, lasati masina sa
functioneze in gol intr-o zona sigura. Daca
masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati
fisa cablului de alimentare de la priza de retea
si incercati sa rezolvati problema.

e Asigurati-va ca viteza maxima a discului
abraziv este superioara sau identica cu
viteza maxima a masinii. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.

e Utilizati numai discuri abrazive cu grosime si
diametru exterior corecte. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.

e Asigurati-va ca diametrul axului discurilor
abrazive, al distantierelor, al piulitelor de

tensionare etc. corespunde cu diametrul axului
de pe masina.

Asigurati-va ca discul abraziv este montat
corect. Nu folositi adaptoare sau alte
instrumente pentru montarea discurilor
abrazive cu un alt diametru al axului.

Utilizati numai discuri abrazive recomandate
de catre producator. Utilizati numai aparatoare
proiectate special pentru discul abraziv.
Utilizati numai discuri abrazive adecvate
pentru aplicatie. De exemplu: nu polizati cu
partea unui disc de debitat.

Nu utilizati masina fara aparatoare. Montati
ferm aparatoarea pentru siguranta maxima.
Asigurati-va ca utilizatorul este protejat fata de
discul abraziv cat mai mult posibil.
Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

Purtati ochelari de protectie. Purtati protectii
antifonice. Purtati o masca antipraf. Daca este
necesar, utilizati alte mijloace de protectie,
acum ar fi manusi de protectie, incaltaminte de
protectie etc. Pericol de ranire personala.

Nu permiteti accesul altor persoane in zona
de lucru. Asigurati-va ca toate persoanele din
zona de lucru poarta echipament de protectie.
Pericol de ranire personala.

Feriti cablul de alimentare de discul abraziv in
miscare. in cazul in care cablul de alimentare
atinge discul abraziv in migcare, mainile sau
bratele dvs. pot intra in contact cu discul
abraziv. Pericol de ranire personala.

Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde discul abraziv poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare.
Daca discul abraziv atinge un cablu 'sub
tensiune’, si partile metalice expuse ale
masinii se vor afla sub tensiune’. Pericol de
electrocutare.

Nu utilizati masina in timp ce o transportati.
Pericol de ranire personala.

Nu utilizati masina pe piese de prelucrat

care necesita o adancime de polizare care
depaseste adancimea de polizare maxima a
discului abraziv.

Nu utilizati accesorii care necesita lichid de
racire. Pericol de electrocutare.

Nu utilizati masina in apropierea unor materiale
inflamabile. Risc de incendiu.

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
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cancerigena.

* Nu prelucrati obiecte de metal cu un continut
de magneziu de peste 80%.

e Retineti ca discul abraziv continud sa se
roteasca un interval scurt de timp dupa oprirea
alimentarii electrice a maginii. Nu incercati sa
opriti rotatia discului abraziv.

¢ Nu asezati niciodata masina pe o0 masa sau pe
un banc de lucru inainte de a opri alimentarea
electrica.

e Curatati periodic orificiile de ventilatie. Pericol
de electrocutare.

Reculul reprezinta o reactie brusca la un disc
abraziv indoit, ciupit sau agatat, care cauzeaza
ridicarea si iesirea masinii din piesa de prelucrat
catre utilizator. Daca discul abraziv este ciupit
sau agatat strans de taietura, discul abraziv se
blocheaza si masina este impinsa rapid inapoi
catre utilizator. Daca discul abraziv este indoit in
taietura, marginea din spate a discului abraziv
poate patrunde in suprafata superioara a piesei
de prelucrat, ceea ce provoaca iesirea discului
abraziv din taietura si saltul inapoi catre utilizator.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte a masinii
si/sau al procedurilor sau al conditiilor incorecte
de functionare. Reculul poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie corecte:

e Tineti masina ferm cu ambele maini.
Pozitionati-va mainile pentru a rezista fortelor
de recul. Pozitionati-va corpul pe o parte a
discului abraziv, nu in spatele acestuia. Reculul
poate provoca saltul inapoi al discului abraziv.
Daca se iau masuri de precautie corecte,
fortele de recul pot fi controlate de utilizator.

e Fiti foarte atent la utilizarea masinii la colturi,
margini ascutite etc. Asigurati-va ca discul
abraziv nu se blocheaza. Risc de recul.

e Daca discul abraziv se blocheaza sau daca
intrerupeti o taietura din orice motiv, eliberati
intrerupatorul pornit/oprit si tineti masina
nemiscata in material pana la oprirea completa
a discului abraziv. Nu incercati niciodata
scoaterea masinii din piesa de prelucrat
sau tragerea masinii inapoi in timp ce discul
abraziv este in migcare. Risc de recul.

¢ Nu utilizati discuri abrazive deteriorate sau
tocite. Discurile abrazive neascutite sau
montate incorect produc taieturi inguste,
ceea ce provoaca frecare excesiva si recul si

mareste riscul de blocare a discului abraziv.

e Nu utilizati discuri de ferastrau dintate. Nu
utilizati discuri pentru xilogravura pentru
lanturile de ferastrau. Pericol de ranire
personala.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.
e Nu utilizati masina in cazul in care cablul
de alimentare si/sau fisa acestuia sunt
deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii
si cu o grosime minima de 1,5 mm2. Daca

utilizati un cablu prelungitor infasurat pe un
tambur, desfasurati complet cablul.

Date tehnice
AGM1086 AGM1087

Tensiune retea 230V~
Frecventa prizei 50 Hz
Putere de alimentare 500 W 850 W
Viteza la functionare in gol 11,000/min
Disc abraziv
Diametru 115 mm 125 mm
Alezaj 22.2mm
Filetul axului M14
Greutatea 1.69 kg 1.94 kg
Zgomot si vibratii
Presiune sonora (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Putere acustica (Lwa) (K=3dB) 80dB(A) 100.9 dB(A)
Putere acustica (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Nivelul vibratiilor
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere
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Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

A\

DESCRIERE (FIG. A)

Polizorul unghiular a fost proiectat pentru
debavurarea si taierea zidariei si a otelului.
1. intrerupétor pornit/oprit

. Buton blocare ax

Ax

. Aparatoare

. Maner principal

. Méner auxiliar

ASAMBLAREA

Montarea si indepartarea aparatorii & discului
abraziv (fig. B)

A Nu utilizati masina fara aparatoare.

Montarea

e Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in sus.
¢ Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)

si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

Daca este necesar, indepartati discul abraziv (9).
indepartati flansa (10).

Montati aparatoarea (4). Fixati aparatoarea (4)
prin strangerea surubului (11) si a piulitei (12).
Montati flansa (10).

Daca este necesar, montati discul abraziv (9).
Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flanse

®).

Purtati protectii antifonice.

o0 A WD

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea.

indepirtarea
e Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in sus.
e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)

si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru

flanse (8).

Daca este necesar, indepartati discul abraziv
9).

Indepartati flansa (10).

indepértati aparitoarea (4) prin slibirea
surubului (11) si a piulitei (12).

Montati flansa (10).

Daca este necesar, montati discul abraziv (9).
Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flanse

).

Montarea si indepartarea manerului auxiliar
(fig. C)
Montarea

Strangeti manerul auxiliar (6) intr-unul din
orificiile de montare (13).

indepartarea

Slabiti manerul auxiliar (6) din orificiul de
montare (13).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

Pentru pornirea masinii in modul continuu,
glisati intrerupatorul pornit/oprit (1) inspre
discul abraziv.

Pentru oprirea masinii, apasati pe partea
inferioara a intrerupatorului pornit/oprit (1).

Sfaturi pentru utilizarea optima

Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

Trasati o linie pentru a defini directia de ghidare
a discului abraziv.

Tineti masina cu ambele maini.

Porniti masina.

Asteptati pana cand masina a atins viteza
maxima.

Asezati discul abraziv pe piesa de prelucrat.
Deplasati incet masina de-a lungul liniei trasate
in prealabil apasand ferm discul abraziv pe
piesa de prelucrat.

Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.
Lasati masina sa execute operatia.

Opriti masina si asteptati oprirea completa a
masinii inainte de a aseza masina.
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CURATAREA S| INTRETINEREA

Curatati regulat carcasa cu o carpa moale.
Mentineti orificiile de ventilatie curate. Daca
este necesar, utilizati o carpa moale si umeda
pentru a indeparta praful si murdaria de pe
orificiile de ventilatie.

A

Periile de carbune

Daca periile de carbune sunt uzate, acestea
trebuie inlocuite de catre departamentul de
service pentru clienti al producatorului sau de
catre o persoana calificata in mod similar.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz
Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
sortate pentru reciclare ecologica.
Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

Inainte de curétare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

Utilizati numai discuri abrazive ascutite si
nedeteriorate.

ZAHVALJUJEMO SE NA KUPOVINI
OVOG PROIZVODA
AGM1086 / AGM1087

Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvisim standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za Sta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da Cete uzivati u koriS¢enju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZzena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva. Ukoliko se ne
pridrZzavate bezbednosnih upozorenja i
uputstava, moZete izazvati elektricni udar,
pozar i/ili ozbiljne povrede. Sacuvajte
bezbednosna upozorenja i uputstva i
za slucaj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu koriséeni
su sledeci simboli:
Procitajte prirucnik za korisnike.

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcCajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
oSteti, kao i prilikom ¢iscenja i odrzavanja.

Rizik od letecih delova. Ne dozvoljavajte
da prolaznicima da budu u blizini u toku
rada.

Nosite zastitne naocari.
Nosite $titnike za usi.

QEIEP>EPBEJ
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@ Nosite zastitne rukavice.
Ne pritiskajte dugme za zakljucavanje
osovine dok motor radl.

Rizik od poZara.

Dvostruka izolacija.

Nemojte bacati ovaj proizvod u
E neodgovarajuce kante za otpad.
C € Proizvod je u skladu sa vaZzecim

bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

Dodatna bezbednosna upozorenja za ugaone

brusilice

e (Ova masina je namenjena za upotrebu kao
brusilica ili rezna masina. Ona nije pogodna za
radove kao $to su brusenje, ¢etkanje zicom,
poliranje itd. Rizik od telesne povrede.

e Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodac¢
nije specifi¢no predvideo ili preporucio za
upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.

e Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake
upotrebe. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin ostecena.
Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima ostecenja. Ukoliko je
potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.

¢ Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite
uredaj da radi bez opterecenja na bezbednom
mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od utinice
i pokusajte da reSite problem.

* Proverite da li je maksimalna brzina brusnog
diska veca ili jednaka maksimalnoj brzini
masine. Pogledajte nazivnu plo€icu na masini.

e Koristite samo one brusne diskove koji imaju
odgovarajucu debljinu i spoljni precnik.
Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.

e Proverite da li pre€nik osovine brusnih
diskova, odstojni prstenovi, zatezne matice itd.
odgovaraju pre¢niku osovine masine.

* Proverite da li je brusni disk pravilno montiran.
Ne koristite adaptere niti druge pomo¢éne

delove za montiranje brusnih diskova
drugacijeg pre¢nika otvora osovine diska.
Koristite samo one brusne diskove koje
preporucuje proizvodac. Koristite samo one
Stitnike koji su namenjeni specificno za dati
brusni disk.

Koristite samo one brusne diskove koji
odgovaraju za datu primenu. Na primer: ne
brusite bo¢nom stranom reznog diska.

Ne koristite ovaj uredaj bez stitnika.

Cvrsto montirajte &titnik radi maksimalne
bezbednosti. Postarajte se da korisnik bude
Sto je moguce vise zasti¢en od brusnog diska.
Proverite da li je obradak pravilno oslonjen ili
ucvrséen.

Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitnu masku za nos. Ako je potrebno,
koristite i druga zastitna sredstva, kao $to su
zastitne rukavice, zastitne cipele itd. Rizik od
telesne povrede.

Ne dozvoljavajte da prolaznicima da budu u
blizini u toku rada. Postarajte se da sve osobe
u oblasti rada nose zastitnu opremu. Rizik od
povrede.

Drzite strujni kabl dalje od rotiraju¢eg brusnog
diska. Ako strujni kabl dodirne rotirajuci brusni
disk, Vase Sake ili ruke mogu da dodu u dodir
sa brusnim diskom. Rizik od telesne povrede.
Masinu drzite za izolovane povrsine za
hvatanje kada radite na mestima na kojima

bi brusni disk mogao da dode u dodir sa
skrivenim zicama ili kablovima za napajanje.
Ako brusni disk dodirne zicu pod naponom,
neizolovani metalni delovi uredaja tada mogu
da dobiju napon. Rizik od strujnog udara.

Ne koristite masinu dok je nosite po strani.
Rizik od povrede.

Masinu ne koristite kod obradaka kod kojih

bi maksimalna dubina brusenja bila ve¢a od
maksimalne dubine brusenja brusnog diska.
Ne koristite dodatnu opremu koja zahteva
primenu te€nih rashladnih sredstava. Rizik od
strujnog udara.

Ne koristite masinu u blizini zapaljivih
materijala. Rizik od pozara.

Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

Ne obradujte metal koji sadrzi viSe od 80%
magnezijuma.

Imajte na umu da brusni diskovi nastavljaju da
se okrecu jos neko vreme nakon isklju€ivanja
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masine. Ne pokusavajte da brusni disk sami
zaustavite.

Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljucite.
Redovno Cistite ventilacione otvore. Rizik od
strujnog udara.

Odbacaj je iznenadna reakcija masine na
ukljesteni, savijeni ili iskrivljeni brusni disk, $to
dovodi do podizanja masine i odbijanja od
obratka prema korisniku. Ako se brusni disk
ukljesti ili iskrivi u rezu, on se zaustavlja u obratku,
a masina se naglo odbija ka korisniku. Ako se
brusni disk iskrivi u rezu, zadnja ivica brusnog
diska moze da se ureze u gornju povrsinu
obratka, $to dovodi do toga da se brusni disk
izvuCe iz reza i odbaci ka korisniku.

Povratni impuls je rezultat pogre$ne upotrebe
uredaja i/ili pogresnog nacina ili uslova

rada. Povratni impuls mozete da izbegnete
preduzimanjem sledecih mera predostroznosti:

Cvrsto drzite uredaj obema rukama. Ruke drzite
u polozaju u kome biste mogli da se oduprete
silama povratnog impulsa. Postavite brusni
disk sa jedne ili druge strane tela, ali nikako u
pravcu tela. Odbacaj moze da dovede do toga
da brusni disk bude odbacen unazad. Ako se
preduzmu prave mere predostroznosti, korisnik
moze da kontroliSe sile povratnog impulsa.
Budite posebno paZljivi prilikom kori§¢enja
masine u uglovima, na ostrim ivicamaii sl.
Starajte se da se brusni disk ne zaglavi. Rizik od
povratnog impulsa.

Ako se brusni disk zaglavi ili ako rezanje
prekinete iz bilo kog razloga, otpustite prekidac
za ukljucivanjef/iskljucivanje i drzite masinu tako
da se ne pomera dok je brusni disk u materijalu
sve dok se brusni disk u potpunosti ne zaustavi.
Nikada ne pokusavajte da izvadite masinu

iz obratka ili da je povucete unazad dok se
brusni disk jos uvek okrece. Rizik od povratnog
impulsa.

Ne koristite tupe ili oSte¢ene brusne diskove.
Tupi ili pogresno montirani brusni diskovi prave
uske rezove, $to dovodi do povecanog trenja

i odbacaja i povecava rizik od zaglavljenja
brusnog diska u obratku tokom rezanja.

Ne koristite nazubljene listove testere. Ne
koristite rezbarske testere za motorne testere.
Rizik od povrede.

Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.
¢ Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uti¢nica osteceni.
e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanije 1,5 mm2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

Tehnicki podaci
AGM1086 AGM1087

Napon elektriCne mreze 230V~
Frekvencija elektricne mreZe 50 Hz
Brzina bez opterecenja 500 W 850 W
No-load speed 11,000/min
Brusni disk
Precnik 115 mm 125 mm
Provrt 22.2mm
Namotaj osovine M14
TeZina 1.69 kg 1.94 kg
Buka i vibracija
Pritisak zvuka (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9 dB(A)
Jacina zvuka (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A) 100.9 dB(A)
Vibracija (K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog

uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa

standardizovanim testom datim u EN 60745; on

se moze koristiti za uporedenje jedne alatke sa

drugom, kao i za preliminarnu procenu izlozenosti

vibracijama pri kori§¢enju ove alatke za pomenute

namene

- koriScenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugagijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka iskljuena ili kada je
uklju€ena, ali se njome ne radi, moze znacajno
smanijiti nivo izloZzenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem

alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

A Nosite Stitnike za usi.
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OPIS (SL. A)

Ugaona brusilica je namenjena za bruSenje i
secenje zida i Celika.

. Prekida¢ za ukljuc€ivanje/iskljucivanje

. Dugme za zaklju€avanje osovine
Osovina

Stitnik

. Glavnarucica

. Pomoc¢narucica

MONTAZA

Montiranje i uklanjanje stitnika & brusnog
diska (sl. B)

oA ®N

Pre montaze uvek iskijucite uredaj
i odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

A Ne koristite ovaj uredaj bez Stitnika.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

Skinite naglavak (10).

Namontirajte Stitnik (4). PriCvrstite Stitnik (4)
pritezanjem zavrtnja (11) i navrtke (12).
Namontirajte naglavak (10).

Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).
Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

e Drzite dugme za zaklju¢avanije osovine (2)

pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a

za naglavke (8).

Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

Skinite naglavak (10).

Skinite Stitnik (4) pritezanjem zavrtnja (11) i

navrtke (12).

e Namontirajte naglavak (10).

* Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).

e Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
kljua za naglavke (8).

Montiranje i uklanjanje pomoc¢ne rucice (sl. C)

Montiranje

e Pritegnite pomoc¢nu rucicu (6) postavljenu u
jedan od otvora za montazu (13).

Uklanjanje
e Otpustite pomocénu rucicu (6) sa otvora za
montazu (13).

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)

¢ Da biste aktivirali rad masine u neprekidnom
rezimu, povucite prekidac¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (1) u pravcu brusnog diska.

¢ Da biste iskljuili masinu, pritisnite donji deo
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Saveti za optimalnu upotrebu

® Pritegnite obradak. Za male obratke koristite
stegu.

¢ Nacrtajte liniju kako biste odredili pravac po

kojem cete voditi brusni disk.

Drzite uredaj obema rukama.

UkljuCite uredaj.

Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.

Postavite brusni disk na obradak.

Polako pomerajte masinu po nacrtanoj liniji,

évrsto pritiskajuci brusni disk na obradak.

¢ Ne primenjujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

e |skljucite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego S$to ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ¢iscenja i odrzavanja, uvek iskljucite
B\ Uredaji odvojte kabl za napajanje od
uti¢nice.

e Redovno Cistite kuciste baterije ¢istom krpom.

¢ Ventilacione otvore Cistite od praSine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.
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Koristite samo ostre i neo$tecene brusne
diskove.

A\

Grafitne ¢etkice

Ako se grafitne Cetkice istroSe, grafitne Cetkice
mora da zameni serviser odeljenja za korisnicke
usluge kod proizvodaca ili sli¢no kvalifikovana
osoba.

GARANCIJA

Procitajte priloZzene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganje u otpad

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje
E morate sortirati radi reciklaze.
Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije
Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganje elektricne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji

se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.

brIOWNAND
AGM1086 / AGM1087

Bnarogapum Bu 3a nokynkaTa Ha TO31 NPOAYKT Ha
Ferm. 3akynyBaiiku ro, Bue ctasaTe nputexaren
Ha OT/IYEH NPOAYKT, 4OCTABEH OT eAnH OT
BOAELLMTE eBpOonencky AocTaBumum. Benukm
[LoCTaBeHy oT Ferm npoayKTv ca nponsseneHu

B CbOTBETCTBYE C Ha-BUCOKUTE CTaHAAPTV 3a
npon3BoanTENHOCT 1 6e3onacHoCT. Kato yact
OT Hawara unocodus Hve NpegocTassame v
OT/INYHO KIINEHTCKO 06CTy>KBaHe, NoAKpPeneHo
oT ob6xBaTHaTa Hu1 rapaHums. Hagssame ce, ye
LLie ce HacnaxaaBaTe Ha U3MoJi3BaHETO Ha TO3M
NPOAYKT B NPOAbLJIXKEHNE HA MHOTO FOAVHW.

» : . \/ » \1/ .
SE300MA 0
@ BHUMAHUE

HINGA A

lMpoyeTeTe NPUNOXKEHUTE NMPERYNPEX-
AeHusi 3a 6e30MacHOCT, AOMbIIHUTEST-
HUTe npeaynpexaeHus 3a 6e3onac-
HOCT, KaKTo Y UHCTPYKLMUTe 3a paboTta.
HecnassaHeTo Ha npenynpexaeHnsiTa 3a
6e30nacHOCT 1 MHCTPYKLuMTe 3a paboTa
MOXxe a JoBese TOKOB yAap, noxap u/
WM CEpPUO3HO HapaHsiBaHe. 3anaserte rv
3a 6bgeLwya crnpaBka.

CnepHuTe CUMBONM Ca U3MNON3BaHN B
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa 1nm Bbpxy NpoayKTa:
lNpoyeTeTe ppKOBOACTBOTO 3a pabora.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

OnacHoCT OT TOKOB yAap.

W3Bapete He3abaBHo wjerncena oT
KOHTaKTa rpy MoBpesa B e/IEKTPUHECKUS]
kabeJs1, KaKTo v MPY MOYNCTBaHe U
M3BbPLUBaHE Ha MOALAPBLXKKA.

OnacHOCT OT IETALLM MPEAMETH.
LpwbxxTe Habnrogartenre ganedye ot

B BPEPEJ
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Hocere 3awyntHy ppKasmym.

Hocete aHTUOH.

Hocerte 3alymtHy pbkasuLy.

He HaTuckaviTe 6yTOHa 3a 3ak/ro4BaHe
Ha LWn1HA[ena, okato ABUraTenst

pabortu.

OnacHocT oT noxap.

/[1BoviHa nzonayusl.

He naxsbprsiite npogykTa B
HenoAxoAsLUMN KOHTENHEPU.

MBI Pr=@

c € To3u PoAyKT OTroBapsi Ha NPUIOXKUMUTE
CTaHAapTy 3a 6e30MacHOCT B
EeBPOMnevViCKUTE ANPEKTUBH.

[JonbnHuTenHu npeaynpeXxaeHnsa 3a

6e3onacHOCT npu pa6oTa ¢ brnownancpn

+  MauwwHaTa e npegHasHadeHa 3a WwindosaHe
1 psizaHe. MawwmHaTa He e nogxopgsiia 3a
MPUIOXEHNS KATO NMOYMCTBAHE C MSACHK,
noYncTBaHe C TENEHN YETKN, MONNPaHE U T.H.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

* He n3nonseavite npncnocobneHnsi, KONTO He
ca cneumnanHo cb3ganeHu 1 npenopbyaH ot
nponssoguTens. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

+ [NpoBepsiBanTe mawmHara u
npvicnocobneHnsiTa Npeau Besika ynotpeba.
He nanonssaiTe orbHaTW, HanykaHu unm no
OPYr HaYVH NOBPenEHN NPUCNOCobeHUs.
AKO 13MyCcHEeTE MallvHaTa Un HSKoe OT
npucnocobneHnsiTa, NPOBEPETE MallMHaTa
1 NpMcnocobneHneTo 3a nospeau. AKo e
HeobXxoOumo, MogMeHeTe NPUCHOCO6/IEHNETO.

+ Cnep kaTo MOHTUpaTe NPUCNocobneHunsTa,
ocTaBeTe MallvHaTa Aa paboTa Ha npaseH xon,
Ha 6e3onacHo MsicTo. AKO MallnHaTa Bubpupa
CUSHO, BeHara st U3K/o4veTe, n3sagere
Lierncena oT KOHTaKTa 1 ce onvTanTe ga
pewmnTe npobnema.

+ YBepeTe Ce, Ye MaKcmanHaTa CKopocT
Ha WM oBaLLmst AUCK e No-ronsMa U
chblliaTa KaTo MakcumasHata CKopoCT Ha
MalmHaTa. BuxxTe Tabenkara ¢ OCHOBHUTE
XapakTepUCTVKI Ha MallHaTa.

M3nonsBsarite camo wnndosalm

[OUCKOBE C NpaBuiHa febenvHa v BbHLIEH
OunameTbp. BukTe Tabenkara ¢ OCHOBHUTE
XapaKTepUCTMKN Ha MalumHara.

YBepeTe Ce, Ye AMaMeTbPbT Ha LWNMHAena Ha
wnndoBalmTe ONCKOBE, ONCTaHLMOHHUTE
efieMeHTW, 3aTarawuTe raku 1 T.H. OTroBapsiT
Ha OMaMeTbp Ha WNUHAeNa Ha MalumHaTa.
YBepeTe ce, ye WnnoBamaT ONCK
npaBuIHO MOHTUpPaH. He nanonseaiTe
apanTepv Uv gpyru cnomMaraTesniHi CpeacTsa
3a MOHTMpaHe Ha WnndoBaLy ONCKOBE C
pasnuyeH guameTbp Ha WnuHaena.
3nonsearite camo ofobpeHn ot
nponssBoauTens WwnmgoBaLLn ANCKOBE.
3nonseaiite camo npegnasuTen, crneuuanHo
npefHasHayYeHn 3a Wwindosams UCK.
M3nonssanTe camo nogxonsium 3a
MPUNOXEHNETO WNNGOBALLM ONCKOBE.
Hanpumep: He wnudoBariTe CbC cTpaHaTa Ha
pe>keLL, ANCK.

He nanonssarite mawHaTta 6e3 npegnasuTens.
MoHTupanTe 3gpaBo npegnasutens 3a
MakcumManHa 6e3onacHocCT. YBepeTe ce,

Yye paboTelmaT C MallMHaTa e 3alnTeH oT
wnndoBaLms GUCK MakCUMasHo.

YBepeTe ce, 4e 06paboTBaHUAT AeTann e
noanpsiH UM 3aCTONOPEH NPaBUSIHO.

HoceTe 3awmtHn pbrasmum. Hocete aHTUOH.
HoceTte macka npoTtus npax. MNpu Hy>kga
13MNON3BalTe 3aMTHN CpeacTea kaTo
3aLUNTHY pbKaBULM, 3aLLUTHN OBYBKM U T.H.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

LpbxxTe Habntogatenute ganeye ot paboTHata
30Ha. YBepeTe Cce, Ye BCUYKM nnua B paboTHaTa
30Ha HOCAIT 3aWmMTHO obopyaBaHe. OnacHocT
OT HapaHsiBaHe.

[pbXTe 3axpaHBaLLysa kaben nanede

OT BbpPTALLMSA ce wnndosall, Anck. AKO
3axpaHBaLLMSAT Kabesn 4OKOCHE BbpTALLMS ce
wnundosaLy, ouck, AnaHuTe n pbLete Bu moxxe
[0a JokocHat wnmdosalums guck. OnacHoCT ot
HapaHsiBaHe.

[Mpw paboTa c MawmHaTa Ha MecTa, KbAeTO
1IMa OnacHOCT WnoBamsT OUCK Aa
3acerHe CKpUT kaben, ApbXKTe MallnHaTa

3a N30MpaHnTe NOBBPXHOCTN. KOHTaKTbT

C NPOBOAHVIK, MO KONTO TeYe TOK, MOXe Aa
[osefe A0 NPOTUYaHETO My MO MeTanHuTe
YyacTu Ha MawwmHaTa. OnacHOCT OT TOKOB yaap.
He nanonssanTe malumHaTa, oKaTo S HocuTe
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oTcTpaHu. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

+ He unsnonssarite MalumHaTa BbpXy AeTannu,
M3NCKBaLLM MakcumMasHa obnbodvHa Ha
LWNMcoBaHe No-rosisiMa OT MakcumasnHaTa
ObnboyrHa Ha WwirdgoBaHe Ha WindosaLms
OVCK.

* He nsnonseaiite npucnocobneHuns, n3nckKeaLmu
TeuHn oxnagutenn. OnacHOCT OT TOKOB yaap.

* He nsnonaeanTte mawmnHarta 61130 oo
3ananumm matepuany. OnacHoCT OT noxXap.

+ He paboTeTe ¢ maTepuanu, CbabpKaLim
as36ecT. A36eCTbT Ce cumTa 3a KaHLEPOreHeH.

+  He obpaboTBaiite MeTan CbC CbabpXKaHue Ha
MarHe3uin Hag 80%.

» He 3abpaBsnTe, ye crnepq n3koyBaHe Ha
MallvHaTa WindosawmsT QUCK Npoabixasa
[0a ce BbpTU U3BECTHO Bpeme. He ce
onutsante Bue pa cnpeTe wnudosalms AnckK.

* Hwukora He cnaraiTe mawvHaTa Ha maca unm
paboTeH Tearsix, NPean fa cTe s UKIYNIN.

+ PepoBHO nouyncTBanTe BEHTUNALUMOHHUTE
oTBopur. OnacHoOCT OT TOKOB yaap.

OTKaTbT e BHE3anHa peakuusi B pesynrar Ha
MPUTKCHAT, 3aK/ELLEH U YCyKaH LundoBalL,
[OVcK, BofeLLa 10 OTCKayaHe Ha MallHaTa Harope

1 HaBbH OT 06paboTBaHWs AeTaliN B MOCOKa KbM
paboTeLumsi ¢ MalmHaTa. [MNpu nputckaHe nnm
3aKJ/ieLlBaHe Ha WindoBaLlyvs ANCK B cpes3a
LWNOBALLMIST AUCK LLe 3ase U MalunHaTa Lie
3arnoyHe Aa ce OBWKM 6bp30 Hasa KbM paboTeLuys
¢ Hes. [Mpu ycykBaHe Ha WwindosaLlys AUCK B
cpesa, 3apHVAT pbb Ha WndOoBaLLMS ANCK MOXKE Aa
Ce MbXHe B ropHaTa NoBbPXHOCT Ha 06paboTBaHNs
[OeTain, KoeTo fa [oBene 0O M3cKadaHe Ha
LWMoBaLLYIS AVCK OT CPEe3a 1 OTCKAYaHETO My
Hagap KbM paboTeLLys ¢ MaluvHaTa.

OTKaTbT e peaynTaT Ha HenpaBWIHO M3MoJI3BaHe
Ha MalmHaTa U/vnim HenpasuiHN PaboTHN
npouenypv nam ycnosus. OTkaTbT MOXe Aa ce
n3berHe ypes B3eMaHe Ha NoAXOAALLM NpeanasHn
MepKu:
+  [pbXTe 30paBo MalimHaTa ¢ ABeTe Cu
pbue. MocTaBeTe pbLeTe CY Taka, Ye aa
Ce NPOoTUBOMOCTaBAT Ha CUSIUTE Ha oTKaTa.
Mo3nLUMOHVpaiiTe TANOTO C1 OT ABETE CTPaHU
Ha WAngoBaLLmMs ONCK, HO HE Ha eaHa NIMHUS
¢ wnudosalmsa auck. OTKaTbT MOXe Aa
MPUYMHY OTCKaYaHeTo Hasaf, Ha LWndoBaLLms
OvcK. AKO ca B3eTu NMoaxoasaLLmM npeanasHu

MEepKMU, paboTeLLMAT C MalLnHaTa MoXe oa
KOHTpOMpa CuUnTe Ha oTkara.

Bboete ocob6eHO BHUMATENHN NPY U3MON3BaHe
Ha MalumHaTa B brfv, No ocTpu pbOooBe 1 T.H.
YBepeTe ce, Ye HiMa ONacHOCT OT 3ashkaaHe
Ha wnundosamsa gnck. OnacHOCT OT OTKar.
AKO W oBaLLMAT ANCK 3ase NN ako
npeKkbCHETE psi3aHe Nopaaun KakeaTto 1 fa
6uno npuynHa, ocBoboaeTe NPeBKOYBaTENS
3a BKJ/ItoYBaHe/3KJItoUBaHe U 3a4pbXXTe
MallvHaTa HeMoAB>KHA B MaTepuana, okato
LN oBaLMAT OUCK CNpe Hamb/HO. Hykora
He ce onuTBalTe Aa OTCTpaHsBaTe MawnHaTa
OT 06paboTBaHVsA geTann U ga n3gbpneare
MaluMHaTa Hasag, 4oKaTo WMoBaLLMSAT AUCK
ce aBuxxn. OnacHoCT oT oTKar.

He na3nonssaiTe Tbnu 1 NOBpeaeHN
wnudosaLy ouckose. Tbnu unyv HenpaBuIIHO
MOHTVpaHu WwWnndoBaLLm ouckose obpasysaT
TECHU CPEe30BE, KOETO BOAW [0 NPEKOMEPHO
TPUEHe 1 OTKaT 1 A0 YBeNMyaBaHe Ha
onacHoOCTTa OT 3asixaHe Ha Wwnndosalmte
OUCKOBE.

He n3nonsBsaiTe HOXOBE 3a TPUOH CbC 3LOU.
He nanonseaiite HoXoBe 3a gbpBopesda 3a
psizaHe Ha Bepuri. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

Enektpuyecka 6e3onacHocT

BuHaryv nposepsiavite ganv
HarpeXxeHeTo Ha efleKTpuyeckara

Mpeska OTroBapsi Ha MOCOYEHOTO BbPXY
Tabesikata c OCHOBHUTE XapaKTePUCTUKN
Ha ypeaa.

He nanonaearite mawmHaTa, ako
€N1eKTPUYECKAT Kaben unu LencensT ca
nospeneHu.

13nonsBaiTe camo yab/KUTENHN Kabenu,
noaxoOsy 3a MOLHOCTTa Ha MallvHaTa 1
C MUHUMarnHa gebenvHa ot 1,5 mma2. Mpun
13MoJsi3BaHe Ha Makapa BUHary passuBante
kabena nsuysano.

TEXHUWYECKU OAHHN

AGM1086 AGM1087

HanpexeHue Ha enektpuyeckata Mpexxa 230 V~

YecToTa Ha enekTpuyeckaTa Mpexa 50 Hz
BxogHa moLHocT 500 W 850 W
CKopocT Ha BbPTEHe Ha Npa3eH XoA 11,000/min
LLinuchosaly anck
[nameTbp 115 mm 125 mm
OtBop 22.2mm
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Pesba Ha wnuHaena M14 wnudoBawms avck (dur. B)
Terno 1.69 kg 1.94 kg H o
LLIYM Yl BUGPALIAW e nanosn3BaniTe MalLuvHaTa 6e3
3BykoBo HansiraHe (Lpa) (K=3dB)  70dB(A)  89.9dB(A) npennasnTess.
3ykosa MotHocT (Lwa) (K=3dB) 80dB(A)  100.9 dB(A)
Bubpaumm(K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?
MoHTupaHe

HuBo Ha BUGpauuun

HWBOTO Ha NpepafeHnTe BUGpaLumn,

oT6ensisaHo Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcrnnoaraums e UISMepeHo B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHOapTU3npaHns TecT, onpepeneH B EN 60745;
TO MOXE [a Ce M3MNOos3Ba 3a CpaBHEHNE Ha eavH
WHCTPYMEHT C ApYr 1 KaTo NpeaBapuTeniHa oueHka
Ha nogsiaraHeTo Ha BUGpaLm Npu U3MNo3BaHETO
Ha VHCTPYMEHTa 3a MOCOYEHUTE MPUIOXKEHNSI

- N3MNOn3BaHEeTO Ha MHCTPYMEHTA 3a pasfinyHn
OT Te3U NPUSIOXKEHNS UK C OPYTA, NN NTOLLO
nogabp KaHu akcecoapy MOXe 3HaUUTENHO
[0a NOoBULLW HMBOTO Ha KOETO CTE MOAJI0XKEHN
nepvoguTe OT BpEME, KOraTto MHCTPYMEHTa €
N3KJTOYEH UMM CbOTBETHO BKJTHOYEH, HO C HEro
He ce paboTu B MOMEHTa Morat 3Ha4nTesHO
[a HamanaT HUBOTO Ha KOETO CTe MOLOXKEHN
npegnassanTe ce oT edhekTuTe OT BUbpaumuTe,
KaTo nogabpyKare MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe
My, Ma3uTe pbLETE CU TOMN 1 OpraHn3npaTe
BalLIMTe MoAenu Ha paboTa

A Hocete aHTUGOH.

OMUCAHUE (DUr'. A)

Tasu briownand e npegHasHayeH 3a
wnmdoBaHe 1 psidaHe Ha KaMbHY 1 CTOMaHa.
MpeBkntoyBaTen 3a BKOYBaHe/U3KIoUBaHe
ByTOH 3a 3akntouBaHe Ha WnuHaena
LnvuHpen

Mpegnasuten

[naBHa pbkoxBaTka

. CnomaratenHa pbkoxsaTka

CIrJ10B51IBAHE

E lNpeav na npycTbnuTe KbM crriiobsiBaHe,
(2

BUHaIr U3K/IIOYBaNiTe MalLmHaTa v
MoHTUpaHe n cBansiHe Ha NnpegnasuTens & Ha

ook wN

- [locTaBeTe MawumHaTa BbpXy Maca, KaTo
wnuHaensT (3) rnega Harope.

+ 3appbXXTe HaTncHaT ByTOoHa 3a 3aK/o4BaHe
Ha wnHaena (2) n otctpaHeTe naHeua (7) ¢
rnomoLuTa Ha naHLoBus Koy (8).

* AKO e HeoH6Xx0OUMO, OTCTPaHeTe
wnndosalLmsa guck (9).

+ OrtcTtpaHeTte chnaHeua (10).

*  MoHTuparite npegnasutens (4). 3actonopete
npegnasutens (4), sataranku BuHTa (11) n
ravikata (12).

+  MonTupante conaneua (10).

+ AKO e Heo6X0oUMO, MOHTUpPaNTe
wnncosalLmsa guck (9).

+ 3appbXXTe HaTncHaT ByTOHa 3a 3aK/o4BaHe
Ha WwnHaena (2) n MoHTUpanTe naHeua (7) ¢
nomoLuTa Ha naHLoBuKs KoY (8).

CsansiHe

+ [NocTaBeTe mMalmHaTa Bbpxy Maca, Kato
wnuHaensT (3) rnepga Harope.

+ 3appbxxTe HaTcHaT ByToHa 3a 3aK/loYBaHe
Ha wnuHaena (2) n otctpaHeTe hnaHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hnaHuoBus Koy (8).

+ Ako e HeobxoaMMo, OTCTpaHeTe
wnncosalLmsa guck (9).

+ OrtcTtpaneTe chnaneua (10).

« OtcTpaHeTe npegnasnTens (4), passuBaiikiu
BuHTa (11) n ravkata (12).

+  MonTupante conaneua (10).

+ AKO e Heo6X0oUMO, MOHTUpPaNTe
wnncosalLmsa guck (9).

+ 3appbXXTe HaTncHaT ByTOHa 3a 3aK/o4BaHe
Ha WwnHaena (2) n MoHTUpanTe dnaHeua (7) ¢
rnomoLuTa Ha naHLoBuKs Koy (8).

MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha cnomaraTtenHara

pbkoxBaTka (cdur. C)

MoHTupaHe

« 3arterHeTe cnomararefnHaTa pbkoxsaTtka (6) B
edViH OT MOHTaXHuTe oTeopw (13).

CsansiHe

+ lI3BapeTe cnomarartenHaTa pbkoxsaTka (6) oT
MOHTa>KHUsi oTBOp (13).

u3BakaaviTe Ljericesia OT KOHTaKTa.
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YMOTPEBA

BknrouBaHe u nsknouBaHe (dwur. A)

+ 3a fa BkJ/ounTe MalvHaTa B
HeMnpeKbCHaT PeXnM Ha paboTa, NTb3HEeTE
NpeBKJItoYBaTENs 3a BKIIKOUYBAHE/U3KITHOUBaHe
(1) no nocoka Ha wnndoBaLLms AnCK.

+ 3a ga usknounTte MallmHaTa, HaTucHeTe
[OOnHaTa YacT Ha NPEBKJIoYBATENS 3a
BKJ/toYBaHe/n3ktousaHe (1).

CbBeTu 3a onTuMmarsHa pabora

+  3axBaHeTe o6paboTBaHus geTann.
V3nonsBaiTe 3axBallallio yCTPONCTBO 3a
Marsnku getannu.

+ HauepTaiTe nuHus, 3a fga onpegennte
rnocokara, B KOSITO fja HanpassiBaTe
LwnndoBaLLms ONCK.

+  [pbXTe MawunHaTta ¢ ABeTe CU pbLie.

- BkntouyeTe mawmHaTa

*  W3vyakanTe, pokato malimHaTa goOCTUrHe
Mb/IHA CKOPOCT.

» [locTaBeTe WnhoBaLLVSA OUCK BbPXY
obpaboTBaHusA geTan.

«  [OBwmxeTe 6aBHO MalLMHATA MO NPOTEXEHNE
Ha NpefBapuTesIHO HayepTaHaTa JIMHUSA, KaTo
HaTuckare 30paBo WANOoBaLLMS ANCK KbM
obpaboTBaHWs geTai.

+ He ynpaxHsBaiiTe TBbpAe rofissM HaTUCcK
BbpXy MawmHata. OcTaBeTe MaliMHaTa ga cu
BbpLUM paboTaTa.

+  M3knoyeTe MalvHaTa 1 9 u3yakanTte aa cnpe
HambJIHO, Npeay Aa s CNOXUTE Ha Maca unm
paboTeH Tearsix.

OYUCTBAHE U NOAAPBHXKA

lpeay npucTbNBaHe KbM MOY1CTBAHE U
rnoaapwKKa BUHary 3ksoysanTe
MmalLvHaTa v u3BaxkaanTe Ljercena ot
KOHTaKTa.

+ [NouuncTBarTe KOpnyca pegoBHO C Meka
Kbpna.

+ MNopobpyKainTe BEHTUNAUNOHHUTE
OTBOPY YMCTM OT Npax N MPbCOTKS.
AKO e Heob6xoaMMo, N3MNon3BanTe Meka,
BflaXkHa Kbpna, 3a fa oTcTpaHuTe npaxa n
MpPBbCOTUSTA OT TSX.

MopamsaHa Ha wnudoBawma guck (dwr. B)
MoameHsiiTe He3abaBHO N3HOCEHWN U
noBpeaeHu WdoBaLLy ONCKOBE.

A

+ 3apacBanute ctapus wnudosaly, guck (9),
npoueaupanTe, KakTo € onMcaHo B YacTTa
"MoHTUpaHe 1 ceansHe Ha WingosaLLms
anck”.

+ 3apaMoHTMpaTe HoBUS Wwindosall, guck (9),
npoueanpanTte, KakTo e oOnMcaHo B YacTTa
"MoHTuUpaHe 1 ceansiHe Ha WindoBalms
onck”.

W3ronasavite camo ocTpu v
HernoBpeaeHy LLIOoBaLYM VNCKOBE.

BbrneHoBu yeTkun

AKO BbIr/IeHOBUTE YETKM Ca MBHOCEHW, Te TpsiBa
na 6baat NoAMEHEHN OT CEPBU3HNSA OTOEN Ha
NPOV3BOAMTENS UK OT APYro KBanmduumpaHo
nmue.

FAPAHLUNSA

MpoyeTeTe NPUNOXKEHUTE FrapaHLNOHHY YCIOBUSI.

OKOJIHA CPE[A

N3xBBbpNSiHe
lNpoayKTsT, NpyCTaBKUTE 1 ONaKoBKaTa
ﬁ TpsibBa Aa ce U3XBbpJIST pas3nesiHo C Les
be3ornacHo 3a oKosiHata cpeja
peunkIpaHe.
Cawmo 3a cTtpaHuTte oT EC
He n3xsbpnsanTte enekTpuyeckn MHCTPYMEHTHU
3aefHo ¢ AoMaKkMHcKKM otnagbuy. CbrnacHo
EBponeiickaTa gupekTtusa 2012/19/EU
OTHOCHO 13153710 OT yrnoTpeba enekTpnuy4ecko
1 eneKTPOHHO 06opyaABaHe 1 NpuiaraHeTo
1 B HaUVOHaIHUTe 3aKOHOaTeNcTBa,
Hen3ron3BaemMuTe efIeKTPOUHCTPYMEHTU crefBa

Aa ce N3XBbpPNAT pasfesnHo u no 6e3onaceH 3a
OKOJlHaTa cpefa Ha4duH.
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FQNIAKOZ TPOXOZ
AGM1086 / AGM1087

2.aG EVXAPLOTOUE TIOUL ETIIAEEATE VA AYOPACETE
auto To TPoidv NG Ferm.

Twpa mAEov SLIaBETETE Eva eEAIPETIKO

TIPOIOV, KATAOKEVACHEVO aTIO Evav amod TOUG
peyaAlTepoug popndeuTeg TG Evpwnng. OAa
Ta poidvra nov npopnBeveate anod Tn Ferm
kataokevdlovtal cOpdwva e Ta vPnAdTEPA
TPOTUTIA AnOdooNG Kal aoPAelag. Q¢ HEPOG
¢ dhoocodiag pag, mapeXovye emiong aplotn
eELTINPETNON TTEAATWV, GLVOSELOUEVN AT TNV
AP €yyonon pag.

EAmiCoupe 611 Ba peiveTe euxaplotnuevol amo tn
XPron auTtol Tou TIPOIOVTOG yla TIOAAA Xpovia.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ

MPOEIAOINOIHEH

MEeAeTiOTE TIG ECWKAEIOTEG
TIPOEISOMOIOEIG OXETIKA LUE

Vv aopdAcla, TIG MPOoBeTEG
TIPOEISOMOIOEIG OXETIKA LIE TNV
aogdlela, Kabwe Kat TIG odnyieg.

H pn tripnon twv npoeidornourjoewv
aopaleiac kat Twv odnylwv Unopei va
npokaAéoel nAektpornAnéia, mupkayld
ri/kat ooPapec owuatikeG BAAPEG.
QDuAdére TIG MPOEISOMOINOEIG OXETIKA
He TNV acgpdAela Kail TiG odnyieg yia
HeAAovTiKn avagopd.

&

Ta akéAouba cuPPBOAA XPNOLOTIOLOLVTAL OTO
EYXEPIOIO XPrioNg 1 EMAVW OTO TIPOIOV:

AiaBdote 10 gyxelpidio xpriong.
Kivéuvog owpartikric BAGBNG.

Kivéuvog nAektpomAnéiag.

Apaipgote aueowc To Buoua arod tnv

>0

Kat Tn ouvtripnorn.

nipiCa edv mpokAnBei BAGPn oto kaAwdio
pPevUATo¢, Kabwce kat katd Tov kabapioud

Kivéuvog ektivaéng Bpavoudtwy.

ATMOLAKPUVETE TOUG MAPEUPIOKOUEVOUG
arnod 1o xwpo epyaociag.

®opdte npooteuTiKd yuaAid.
QDopdTte MPOOTATEVUTIKA AKOIG.

Qopdre ydvtia acpaleiag.
Mnv mgCete To Kouumi aopdAiong Touv

aéova otav Aeitoupyel o Kivntripag.

Kivéuvog riupkayidg.

AIrAd povwpévo.

C

O pr@IP

Mnv arnoppintete TO MPoidv o€
akatdAAnia doxeia.

To npoidv ouppoppwveTal e Ta
loxvovTa mpdtuna acpaleiag Twv
Evpwrtaikwyv odnytv.

€

Mpoéacbeteg npocidomnoinoelg acpaleiag yia

Yw

VIOKOUG TPOXOUG

To pnxavnua €xel oxedlaaoTei yia xprion we
pnxéavnua Aeiavong r korng. To pnxavnua dev
eival Kata\ANAo yla epyacieq OTIwG N Aeiavon

pe yuaAdxapto, n Asiavon pe cuppatéBouptoa,
n otiABwon K.ATL. YTIApXEL KivOLVOG CWHATIKAG
BAABNG.

Mn xpnoworoieite e§aptripata ta omnoia dev
eival eldIkda oxedlaopéva Kal cuvioTweva anod
Tov Kataokevaotr). Kivduvog owpatikng BAARNG.
EruBewpeite To pnxavnua kat ta e€aptrjpata
TIpLV aro KAbe xprion. Mn xpnotuoroleite
e€apTryarTa Ta oroia eivat Auylopeva, paylopeva
11 kaB’ olovérmoTe AANO TPOTIO KATECTPAUHEVA.
Edv 1o pnxavnua n éva ané ta efaptiuata
UTTOCTEL TTTWON, ETOEWPROTE TO PNXAvNUa

n 1o e§aptnua ya (nuia. Eav anarteitay,
QVTIKATAOTAOTE TO €€APTNUA.

N\erToupynaoTe To Pnxavnua xwpig doptio oe
aodpalr) XwPOo PETA TNV IPOCAPTNON TWV
e€apTnudtwy. Eav To pnxavnua doveital évrova,
QTIEVEPYOTIOLOTE TO APECWG, AdAIPETTE TO
Buopa tpodpodoaiag pevpatog ano Tnv npita
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Kal TipooTabrioTe va erADCETE TO TIPORANUA.
BepawwBeite 6TL N péyiotn Taxotnta tou Siokou
Tpoxioparog eivat peyalltepn rj ion pe
UéyloTn Tax0TNTA TOL PnXaviuatog. Avatpélte
OTNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU PNXAVHUATOG.

+  XpnooTIoLEiTE HOVO SIOKOUG TPOXIOHATOG HE TO
owaoTd TAXO0G KAl TNV OwoTh eEWTEPIKH SIAUETPO.
AvaTpELTE OTNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU
HNXQVAKATOG.

BeBawwBeite 611 N didpeTpog Tou afova

Twv SloKwV TPOXIoPATOG, OL AMOCTATEG, TA
TIEPIKOXAIA TIPOEVTAONG K.ATL. QVTIOTOLKOVV OTN
SLAPETPO TOL AEOVA TOU PNXAVAUATOG.
BepawBeite 6TL 0 6iokog Tpoxioparog eivat
OWOTA MPOCAPTNUEVOS. Mn xpnolortoleite
TIPOCApPUOYEIG ) ANAeG BonBnTikég Slatdgelg
yla va pooapThoeTe 8ioKoUG TPOXIOPATOG O
&€ova SladopeTIKNG SIAPETPOU.
Xpnotuoroleite pévo diokoug TpoxiopaTog ol
oroiol cuvioTWvTAL ard TOV KATAOKELAOTH.
Xpnolporoleite HOVO TIPOCTATEVTIKA TA
oroia eival eld1ka oxedlaopéva yla to Sioko
Tpoxioparog.

+  XpnOOTIOLEITE HOVO SIOKOUG TPOXIoHATOG Ol
ortoiol ival katd\AnAot yla tnv edpappoyn. Na
TapAdeLypa: Unv TPOxICeTe Pe TO TAAIVO PEPOG
€vOG 6iOKOU KOTTNG.

Mn XPNGUUOTIOLEITE TO PNXAVNUA XWPIG TO
TPOCTATEUTIKO. TO TIPOCTATEVTIKO TIPETIEL VA
MpocapTdAtal oTabepa yla Peylotn achalela.
BeBawwBeite 6Tl 0 Xpriotng TpootateleTal amnd
T0 8ioKo TpOoxiopaTog 600 To Suvatdv KAAUTEPQ.

+  BePawbeite 611 TO TEPAXELO EPYATiag otnpileTal
1 eival oTEPEWMEVO OWOTA.
®Dopdrte MPOOTELTIKA yuaAld. Popdte
TIPOOTATEUTIKA aKor|G. Popdte pdoka
okovng. Edv anarteital, xpnotuoroleite GAAa
TIPOCTATEVTIKA PEDQ, OTIWG yavTia acdaleiag,
urodrpata achaAeiag K.ATL YTIApxeL Kivduvog
OWwUaTIKAG BAABNG.

ATIOPAKPUVETE TOUG TIAPEVPLIOKOHEVOUG ATIO

TO XWwpPo epyaociag. BeBawbeite 611 OAa TQ
dtopa oTo XWPo epyaciag sival evéedupéva pe
TPOCTATEUTIKO €EOTIAIOUO. KivOuvog CwHATIKAG
BAGBNG.

Kpatdte 10 KAAWSI0 TTApoxG PELHATOC PakpLd
and tov neplotpedOeVo SioKO TPOXioPATOG.
Edv 1o kaAwdlo apoxng pevPaTog ayyiéel Ttov
TepLoTPEDOPEVO SIOKO TPOXIoHATOG, TA XEPLA

n oL Bpaxioveg oag propei va €pBouv oe enadn
HE Tov SioKO TPOXIoPaToG. YTIAPXEL Kivouvog

OwUaTIKAG BAARNG.

Kpatdrte To pnxavnua aro TIG JOVWHEVEG AAPBES
ekel Orou o SioKog TPoXiopaTog evoexeTaL VA
€p0Bel oe emadn Pe Kpuppéva ocbpuata r To
KaAWSI0 TTapoxnG pevpatog. Edv o diokog
Tpoxiopatog €pBel oe emadr| pe oUPHA IOV
PEpeL NAEKTPIKS pela, TA eKTEBEILEVA
HETAAIKA THUAKATA TOU INXAVAUATOG PTIOPOLV
€rmiong va kataotoLv NAektpododpa. Kivduvog
NAEKTPOMANEIaG.

Mn xpnotomoleite To pnxavnua kabwg To
kpatdte oTo MAAL oag. Kivduvog owpatiknig
BAGBNG.

Mn xpnoJoToleiTe TO PNXAVNUA OE QVTIKEPEVa
enefepyaaniag mou anartovy PeyLoTo Babog
Aeiavong To omoio urepPaivel To péyloto Babog
Agiavong Tou diokou TpoxiopaTog.

*  Mn xpnouworoleite e§apTrpara Ta oroia
arartoly bypd YUKTIKA péaa. Kivouvog
NAEKTPOMANEIaG.

+ Mn xpnowJoToLE(TE TO PNXAvNHa KovTd oe
e0PAeKTA LAIKA. Kivduvog upkayldg.

Mnv epydleoTe e LAIKA TIOU TIEPLEXOLV AMiavTO.
O apiavrog Bewpeital KapKivoyovog.

Mnv katepydleote YETAAA E TIEPIEKTIKOTNTA
o€ payvrolo peyaiutepn arno 80%.

+ [poogxete ylati o SioKOG TPOXIoHATOG cuveyilel
va neploTpedeTal yla éva cOVTopo dldotnua
HETA TNV ATIEVEPYOTIOINGN TOU PNXAVAUATOG.
Mnv emxelprioeTe va otapatrjoeTte To dioko
Tpoxiopatog pévol oag.

Mnv ToToBETEITE TIOTE TO PNXAVNA ETTAVW
o€ TPamneq f MAyko epyaciag mptv TNV
QrevVePYOTIOiNor) TOoU.

KaBapiCete TAKTIKA TIG OXIOPES £€QEPIOHIOD.
Kivéuvog nAektpomAnéiag.

H avakpouon eival pia avandvrexn avtidpaon evog
paylopévou, ayloeVPEVOL 1 CUCTPAPPEVOL SioKOU
Tpoxiouatog, n ormoia TpokaAei avartriénon Tou
HNXAvAHIATOG artod TO QVTIKEINEVO EMEEEPYQTIag
P0G Tov Xpnotn. Eav o diokog tpoxioparog eivat
PAYIOPEVOG 1 EYKAWPRLOPEVOG OTNV EYKOTTH, O
Siokog maydeveTal KAl TO PNXAavnua oriioboxwpel
pE TaxuTnTa mpog tov xprjotn. Edv o diokog
TPOXIoUATOG Eival CUCTPAPPEVOG EVTOG TNG
€YKOTING, TO OTTio610 AKPO TOUL SioKOL TPOXIOPATOG
pTopei va okayel Tnv endvw eridpavela Tov
QVTIKEWWEVOL eTIEEEPYATIAC, KATL TTOU TIPOKAAEL TNV
avarténon tou diokou Tpoxiopatog 6w and v
€YKOTT KAl THioW TIPOG TOV XProTn.

84




H avakpouon eival anotéAeopa eOPAAPEVNG
XProNG TOUL PNXAVAKATOG /KAl ECPAAUEVWV
S1adikaotwv r) cuvBnKwv Aettoupyiag. H avakpouon
propei va arnodeuyxbei AapBdavovTag Tig KATAAANAEG
TIPOPUAAEELG:

+  Kpatrjote otabepd 1O pnxavnua kat pe ta dvo
¥épla. TomoBeTr|oTe TOUG Bpayioveg oag yla
va avtiotabeite oTig SUVAPEIG AVAKPOUONG.
TomnoBetr|oTe TO WA 0ag TPOG pia arod TG
TIAELPEG TOL SioKOoUL TPOXIoPATOG, KAl TIOTE OTNV
{dla evBeia pe To dioko. H avakpouon propei va
TIPOKAAETEL avarrdnaon Tou SioKou TPOXIoHATOG
TIPOG TaA THiow. Av ANdBoLV Ol KATAAMNAEG
TPODUAAEELG, O XPrOTNG UTTOPEL va EAEYEEL TIG
SuvApelg avakpouong.

Mpérel va eioTe 18laiTepa TPOoeKTIKOL dTAV
XPNOLOTIOLEITE TO PNXAVNHIA OE YWVIEG,
QI(HNPEG aKPEG K.ATL. BeBawwBeite 6Tt 0 Siokog
Tpoxioparog dev ayidevetal. Kivbuvog
QVAKPOULONG.

+ Edv o 6iokog tpoxiopatog nmayideutein eav
SIOKOYETE TNV KOTIH yla oTtolovonoTe Adyo,
anodeopevote To SLIAKOTTTN gvepyoTToinong/
QIIEVEPYOTIOINONG KAl KPATHOTE TO PNXAvnua
aKivnTo P€oa oTo LAIKO PEXPL VA OTAPATACEL
TANPwC o diokog Tpoxiopatog. Mnv emixelpeite
TOTE va adalpECETE TO PnXAvnua arod To
QvTIKEipevo enegepyaaiag i va Tpapngete To
pnxAvnua mpog Ta Tiow evw KIveital o Siokog
Tpoxioparog. Kivéuvog avakpouong.

Mn xpnolUOTIOIEITE OTOPWHEVOUG N
KATEOTPAPEVOUG Siokoug Tpoxiopatog. Ot un
TPOXIOHEVOL ] E0PAApPEVA TOTTIOBETNEVOL SioKOL
Tpoxiopatog apdyouyv KOTEG oTevol eDPOUG,
KATL TO OTt0i0 TIPOoKAAEe] LTIEPPOAIKNA TPLPA Kal
avakpouorn kat av§avel Tov kivéuvo nayidevong
Twv SloKwv Tpoxiopatog.

Mn xpnoloroleite 060OVTWTEG TIPLOVOAETTIOEG.
Mn xpnoworoleite Aemideg Adaevong 0oL

o€ aAuaibeg Tiploviwy. Kivéuvog cwpaTtikig
BAGBNG.

HAektpoloyikn acpaieia
EAgyxete ndvrote OTL N TAoN Mapoxnc
A TOU SIKTUOU OUUQWVEL Lig TNV Tdon oTtnv
ETIKETA XQPAKTNPIOTIKWV.
* Mn xpnotortoleite To pnxdavnua eav To
KaAwdLo pevpatog A To Buopa Tpododoaciag
elval KaTeoTpappéva.

Xpnoluoroleite pOvo KaAwdla EMEKTAONG TA
oroia eivat KaTAAANAQ yla TNV OVOUACTIKA
LoX0 TOU PNXAVAHATOG KAl JE EAAXLIOTO TIAX0G
1,5 mm2. Edv xpnotuottoleite KapoLAL yla TO
KAAWSLO €MEKTAONG, EESIMAWVETE TAVTOTE
AN PWG TO KAAWSI0.

TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
AGM1086 AGM1087

Taon diktlou 230V~
2uyvotnra diktlou 50 Hz
loyuc e106dou 500 W 850 W
Tay0tnTa xwpic goptio 11,000/min
Aigko¢ Tpoyiouarog
AIdeTpog 115mm 125 mm
AIGpeTPOC 0TS 22.2mm
Tmeipwpa dgova M14
Bdipog 1.69 kg 1.94 kg
Qopufog kai Sovnoeig
AxouaTikA Tieon (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
AxouaTiki 10%0¢ (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Advnon (K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?

Emined kpadaouwv
To emninedo napaywyng kpadaouwv 1o
avaypadeTal oT THoW PEPG TOL TIAPOVTOG
eyxelpldiv odnylwv €xel petpnBei cludwva pe
HIa TUTIOTTIOINMEVN SKIUH TIOL avapEPETAL OTO
nopturo EN 60745 - uropei va xpnotuortolndei
yla Tn o0yKpPLon evOg epyaleivo pe Eva AAAo,
KaBwG KAl WG TIPOKATAPKTIKH aloAdynaon
NG €kBeong otoug kpadaopoug étav To
€pYaAeio xpnolortiieital ya Tig epappoyEG TTou
avapepovtal
- nxprion Tou epyaleiou yla SIadpOPETIKEG
£PAPHOYEG 1 e SLadopeTIKA N
KAKOOLVTNPENUEVA EAPTAHATA PTTOPEL va
avénoel onuavtika to emnined €ékBeong
- OTav TO €PYAAEio eival armevepyoroLnueEVo
1} SBUAeLEL AANAG bev eKTEAEL TNV epyaaia, TO
emninedo €kBeong pnopei va pelwbei onuavtika

! poaoTateuTeite Ao TG EMSPATELG TWV
Kpadaopwy CLUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio Kal
Ta e€aptrpatda tov, dlatnPwvTag Ta XépLa oag
CeoTd Kal opyavwvovTag Tov TPOTIO £pyaciag oag

A DopdTe MPOOTATEVTIKA AKOIG.
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NEPIFPA®H (EIK. A)

O ywviakog Tpoxog rou SlabETeTe Exel oxedlaotei
yla Aeiavon kat Kotir Tolxottoliag Kat xaAuBa.

1. AlakoOmTNG gvepyormoinong/amnevepyoroinong
Koupri aodpdiiong afova

Afovag

MpootateuTikd

Kopia Aafn

Bon6ntikn Aapn

ZYNAPMOAOIHZH

Mpocdptnon Kat adaipecn TOL TIPOCTATEVTIKOU
& Tou Siokov Tpoxiopatog (eik. B)

Mn xpnotuoroleite To unxavnua xwpeic

TO TMPOOTATEVTIKO.
I'Ipooap'rnan

TomnoBetroTe TO pnxavnua oe €va Tpamnell e
T0 dfova (3) oTPAUPEVO TIPOG TA ETIAVW.
Kpatrote matnuévo To Koupti acpaleiag
Tou afova (2) kat adpaipeate T pAGvtda (7)
Xpnotuorolvtag To KAedi TG pAavtlag (8).
Eav xpelaotei, apalpéate 10 dioko
Tpoxiopatog (9).

BydAte Tn dpAdvta (10).

Mpooaptrote TO MPOOTATEVTIKOS (4).
AodpalioTe TO MPOCTATEVTIKO (4) adiyyovtag T
Bida (11) kat To Tta&uadt (12).

Mpooaptrote TN pAavtla (10).

Edv xpelaotei, mpooaptriote To Sioko
Tpoxioparog (9).

Kpatrote matnuévo To Koupti acpaleiag
Tou afova (2) kat mpooapTtrote TN dAdvtia (7)
Xpnotuorolvtag To KAedi TG pAavtlag (8).

o0k wN

lpwv ano tn ouvappoAoynon, mpenel
TTAVTOTE VA ATEVEPYOTIOIEITE TO
unxavnua kat va agaipeite to Booua
TpOoPodoaiag and To pevya.

Aq>ulpson
TomnoBeTroTe TO PNXAvnua oe éva TpamnedL ye
10 afova (3) oTPAYMEVO TIPOG TA ETIAVW.
Kpatfiote matnpévo To Koupti achaAeiag
Tou agova (2) kat adatpéote TN pAavtla (7)
Xpnotgorouwvtag To KAedi TG pAavtlag (8).
Eav xpewaotei, apaipéote 10 Sioko

Tpoxiopatog (9).
BydAte tn dAdavtCa (10).

+  AdaipEaTte TO TIPOCTATEVTIKO (4) XaAAPWVOVTAG
™ Bida (11) kat to tagadt (12).
Mpocaptiote Tn dAdvtla (10).

+ Eav xpelaotei, mpooaptriote To dioko
Tpoxiopatog (9).
Kpatiote matnpévo To Kouptti aohaleiag
Tou &€ova (2) kat mpooaptote T pAavtia (7)
Xpnotdorolwvtag To KAeldi tng pAavtlag (8).

Mpoodptnon kat agaipeon TnG BonONTIKAG

Aapng (ek. C)

Mpocaptnon

+ Xoi€re n PonbnTikr) AaPn (6) oe pia amnd Tig
omég npoodptnong (13).

Adaipeon
Xalapwote t BondnTikn Aapn (6) ard tnv omnn
npoodaptnong (13).

XPHzH

Evepvonomon Kal anevepyoroinon (€. A)
Na va BeoeTe o€ AetToupyia To pnxavnua
o€ oLVEY TPOTIO AelTouPYiag, CUPETE TOV
SlakomTn evepyoroinong/amnevepyoroinong (1)
otnv katevBuvon diokou TpoxiouaTog.

+ [a va anevepyomorjoeTe To pnxavnua, méEote
TO KATW PEPOG TOL SLAKOTITN evepyoTtoinong/
artevepyoroinong (1).

ZuuBou)\eq yia BEATioTn Xprion
2TEPEWOATE PE OPLYKTrPA TO TEPAXLO EPYATIAG.
Xpnotoroliote pla cuokeur odLyKTrPA yla Td
UIKpdA Tepaxla epyaaiag.
Tpapn&te pla ypapun yia va kabopioete Tnv
kateLBuvon TPOG TNV oroia Ba odnyrnoeTe To
Sioko Tpoyiopatog.
Kpatriote 10 pnxavnua Kat e 1a d0o xEpla.

+ Evepyorouote To pnxavnpa.
MeplpéveTe PEXPL TO PNXAVNUA va ETIITOXEL
APN TaxotnTa.

+ TomoBetrote ToO Sioko TPOXiopaTog aTo
avTikeipevo enegepyaaiag.
Apyd KvnoTe To PnxAvnua Katd PAKog tTng
nipooxedlacpévng ypappng, rmefovrag otabepd
T0 8iOKO TPOXioPATOG EMAVW OTO AVTIKEIPEVO
enefepyaociag.
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Mnv edappolete uTiEPBOAIKA PeyAAn Ttieon
OTO pPnxavnua. Apnote To pnxavnua va KAavet
n SouAeld.

ATEVEPYOTIOINOTE TO PNXAVNHA KAl TIEPIUEVETE
HEXPL va oTapatrioet TEAEIWG TPV To adrioete
KATW.

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

KaBapiCete TakTikd TO TIEPIBANUA pE €va
paAakoé bdaopa.

+ Alatnpeite TIG OXI0PEG EEAEPIOPOD EAEVBEPEG
and okovn Kal Bpwuiég. Eav anarteital,
Xpnotoroliote éva paAakod, bypd Daoua yla
va adpalpecETe T oKOVN Kal TIG BPWHIEG arnd
TIG OXlOMEG e€aeplopoU.

A\

Whktpeg avBpaka

Edv ol Yriktpeg avBpaka €xouv dpBapei, Tpemnel
va avtikadiotavral ano To TUrpa eEUMNPEETNONG
TIEAQTWY TOU KATAOKELAOTH ) ard avtioTola
€EEIOIKELPEVO ATOpO.

EFMMYHzH

2 LPPBOVAEUTEITE TOLG OPOULG EYyUNONG TIOV
€0WKAE{OVTAL OTN CUOKELATIA.

IMptv arnd Tov kabaplouo Kat tn ouvtripnon,
TTPETIEL TIAVTOTE VA ATEVEPYOTIOIEITE TO
unxavnua kat va agaipeite to Buoua
TPOPOdOTIac and To pevLa.

Xpnoiuornoleite Lovo aixunpoug Kat
aKképaloug SIOKOUG TPOXIOUATOG.

NMEPIBAAAON

Aroppipn

E To rpoidv, Ta e€aptripara kai n

ouoKkevaoia npéenet va taélvopouvvral yla

avakUKAwaon @iAikrj mpog To repiBdAAov.
Movo yia xwpeg tng EE
Mnv anoppinTeTe NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTA OIKIAKA
anopAnta. Z0udwva pe TNV Evpwraikr Odnyia
2012/19/EUyia Artopplrttopevo HAEKTPIKO Kal
HAektpovikd E§omAiopd kat tnv epappoyn tTng
oTo €0VIKO SiKalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia TTov
€xouv Ttaloel va gival XpnNoLUOoTIoINCLA TIPETIEL VA

OULAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL vVa aTtoppirTovTal He
TPOTO GIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
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ArOJIHA BPYCUJIKA
AGM1086 / AGM1087

Bnarogapume 3a KynysBareTo Ha oBoj FERM
NPOun3BOA.

Co Toa nmaTe og/IMyeH NPoOn3BOA, NCMopaYdaH of,
efeH of Boaeykute gobasysaym Bo EBpona.
CuTe npousBoamn JoctaBeHn of ctpaHa Ha FERM
ce Npon3BeAeHN cnopen HajBUCOKUTE CTaHaapan
Ha nepgopmaHcu n 6e3benHocT. Kako gen

of Hawarta unosoduja e 06e3benyBar-e Ha
O[NINYEH CPBUC 3a KIIMEHTUTE, CO NoaapLIKa co
HawmTe ceondaTHM rapaHumi.

Ce HapeBamMe feKa Ke y>XmBate KOPUCTEKM ro
OBOj MNPON3BOA MHOIY HApPEeAHW FOONHMW.

» ny » ny

SE3BEAHOC
MPEAYNPEAYBAHE

Mpoy4uTtajre ru npunoxxeHure,
AOnosHUTeNnHUTe 6e36e4HOCHU
npeaynpenyBar-a v ynaTcraa.
lNorpeLuHoTo cnenerbe Ha
6e3begHocHUTE npeyrnpenyBarba

v ynarcTeata Moxe fa JoBese 40
CTPYeH yaap, noxap v/ TeLxku
noBpegu. YyBajre ru 6esbegHocHUTe
npeynpegyBarba v ynaTcrsarta 3a ga
MOXKeTe NMoBPOTHO Aa r'vi npo4YuTarte.

&

CnepgHute cMmbonm ce KopucTar BO ynarcreaTa
NN Ha NPOV3BOAJOT:

lMpouunTtaj ro ynatcTBOTO.

Pusuk og nospeau.

Pu3suk og cTpyeH yaap.

BenHalu nssagete ja npvikiy4yHuLaTa og

crpyja aKo KabesioT e OLUTETEH Kako 1 3a
BpeMe Ha YNCTeH-e 1 ofp>KyBatrse.

P>

Pusuk og pasnetaHu 06jeKTu.
o| [lpucyTHuTe nuua pa ce noganeky oq
I-»'H paboTHaTa obsact

Hocerte 3alututHu o4una.
Hocere 3awututa 3a C/1yxorT.

Hocete 3aluTnTHy pakaBuly.
He ro nputnckajte 3abpaBHUKOT 3a

BpETEHO JoAeKa MOTOPOT paboTu.

Pu3suk og noxxap.

/[iBojHa nsonaywmja

He ro genoHvpajte npon3Bog0T BO
HEecooABETHU Ca[0BY.

MBI Pr=@

[Mpoun3BogOT € BO COrylaCHOCT CO
BaXKeukuTe cTaHgapav 3a 6e3begHocT
BO EBpornckute cmepHuun.

3

[ononHutenHu 6e36eAHOCHN

npepynpeaysBarba 3a arosiHn 6pycunku

+ MawwuHaTa e HameHeTa 3a KOPUCTEHE Kako
B6pycunka nnm Kako MallnHa 3a OTCeKyBaHs€.
MawwuHaTa He e norogHa 3a paboTu Kako
6pycerse co bpycHa xapTuja, Co XunyaHa
yeTKa, 3a nonmpama, UTH.

* He kopucTeTte npubop Koj He e Npon3BeaeH 1
npenopayaH of, Npon3BOAUTENOT Ha anaToT.
Pnsuk op nospeaw.

+ [lpepn cekoe KOpUCTeHE NPOBEPYBA|TE ja
MalumHarta 1 npubopoT . He kopucTeTe Tan,
NyKHaT, UCKUHAT U OLWTETEH Nprbop. AKO
MalumHaTa unv npubopoT nagHe, NpoBepeTe
[a He ce OLWTEeTEeHN MallmHaTa U nprubopoT.
AKO e NoTpebHO CMeHeTe ro NprMbopoT.

+ [ywrTeTe ja mawvHaTa ga pabotun 6e3
onTepeTyBaHse NOCE MOHTHpParbe Ha
nprnbopoT. AKO MalLMHaTa CUIHO BUGpupa,
Be[HaLl NCKITyyeTe ja, n3BageTe ro kabenot
of, CcTpyja n obupeTe ce fa ro pewmte
npo6aemoT.

+ [lpoBepeTe ja MakcumanHaTta 6p3uvHa Ha
nprnbopoT, fanu e norosemMa Uimn ucta co
MakcumanHara 6p3vHa Ha mawmHara. Bupete
ja HaTNncHaTa nioyka Ha MallHara.

+  KopucTeTe 6pycHM OMCKOBM CaMo CO TOYHa
pebenvHa n npeyHnk. BugeTe ja HatnvcHaTta

oo

8

nno4kKa Ha MmawunHaTta.



+ YBepeTe ce feka HacagHUOT OTBOP Ha
OpYyCHNOT AMCK, OTCTOjHULMTE, 3aTe3HaTa
HaBpTKa, TH. oAroBapaaT Ha NPeYHNKOT Ha
BPETEHOTO Ha MalumHara.

- [lpoBepeTe ganu e NpaBUIIHO MOHTUPAH
6pycHuoT gnck. He kopucteTe agantepu nnm
OPYr eNemMeHTU 3a MOHTVPaH-e Ha AYCKOBY
CO Opyr HacafeH NpPeYHuK.

+  KopwucTteTe 6pyCcHN OUCKOBM KOU CE
npenopayaHun of, NPoV3BOANTENOT.
KopucTeTe 6pannum Kon ce nocebHo
HanpaBseHu 3a 6pyCHW AUCKOBU.

+  KopucTeTe 6pycHU ANCKOBW KON Ce HAMEHeT
3a paboTarta Koja ja paboTuTte. Ha npumep:
He 6pyceTe Co CTpaHaTa of, AUCKOT 3a
oTCeKyBaHoe.

* He ja kopucTteTe mawmHaTa 6e3 6paHuK.
MoHTupajTe ro 6paHnKoT, 3a fa umare
mMakcumanHa 6e3begHocT. Bogete cmeTka
KOPUCHWKOT fia e 3aluTUTeH of, 6pyCHNOT
OVCK, LUTO € MOXXHO MNOBEKe.

+ [poBepeTe ro NOTNMPaH-ETO WK CTEraHeTo
Ha napyeTo.

+ Hocerte 3awTtutHm ounna. Hocete sawTtuTa
3a cnyxoT. HoceTe macka 3a 3awwtuta of,
npatmHa. AKo e NoTpebHo, KopucTeTe 1
OPYri 3alUTUTHY CPeACcTBa, Kako pakaBuuy,
YeBnn UTH. Pu3nk og nospeau.

+ [lpucyTHWTe nuua fa ce Nopaneky o
paboTHaTta obnacT. lNpoBepeTe panu
Hocar 3aWTyTHa onpema cute NPYCYTHW BO
paboTHaTa obnact. Pusmk og nospegu.

+ [Op>xeTe ro HanojHNOT Kaben WTo noganeky
o, POTUPAYKMOT AncK. AKo kabenoT ro gonpe
[OVICKOT, BalluTe pale Unm gnaHKuTe Moxar
Oa nojoat Bo gonup co guckoT. Pusmk og,
nospeau.

+  [p>eTe ja MalmHaTa 3a N3oaMpaHnTe APLUKN,
aKo IMCTOT MOXe Aa AO0jAe BO KOHTaKT CO
CKPVIEHW XKML NI CO CONCTBEH kaben. Ako
nprnbopoT Jonpe ,KmBa” Xuua, MeTaHuTe
[enoBU Ha MalumHaTa UCTO Taka cTaHyBaaT
SKMBWN”. PU3NK of CTpyeH yaap.

* He jakopucTteTte mawmHarta gofeka ja
npeHecysate. Pusuk of nospeau.

+ He ja kopucTeTe MawwmHaTa 3a o6paboTka
Ha fenoBu Ha gnabvHn Kou ja HagMyHyBaaT
MakcumanHara gnabuHa Ha IMcToT.

+ He kopucTeTe npnbop 3a Koj Tpeba pasnagHo
cpepncTBo. Pusumk of cTpyeH yaap.

* He ja kopucTteTe mawmvHaTa BO 651131Ha Ha

3ananuem Matepujanu. Pusmk of noxap.

+  He o6paboTyBajTe maTepujann Kon cogp>xat
as36ecT. A36eCTOT € KaHLEepOoreH.

+ He obpaboTyBajTe MeTanM co MarHe3nym co
cogp>xunHa noseke of, 80%.

+ [nckoT npogosnxyBa Aa ce ABUXKM KpaTok
nepuog no UcknyyyBarse Ha MalunHara. He ce
obuayBajTe fa ro conpeTe OUCKOT.

* Hukoraw He ja ognoxyBajTe MalvHaTa npeg
ha ja nckny4uTe.

*  WcuncteTe rv oTBOpUTE 3a Nagerse. Pnsnk og,
CTpyeH yaap.

MoBpaTteH yaap e MOMeHTHa peakuuja Ha
3aK/VHET, 3aneneH U HECOOABETEH JINCT, KOj
Npeay3BuKyBa HEKOHTPOIMPAHO Noaurarse v
OTCKOKHYBaH-€ Ha anartoT of, paGoTHOTO napue,
BO HaCcoKa Ha paKkyBaYor.

AKO € VICKOT € 3aK/IMHET IV TECHO 3ar/iaBeH,
TOj Ce yKouyBa 1 peakuyjata Ha MOTOpPOT 6P30 ro
TypKa anaTtoT BO HacoKa Ha pakyBaqoT. AKO AVICKOT
MoYHe fa BUGpupa Bo NPOpesoT, 3a4HMOT pab Ha
[OVICKOT Ce KadyBaaT KOH FOPHWOT [N of, MapyeTo
1 NpeOv3BMKyBaaT AVICKOT Aa U3/1e3€ Of PE3HMOT

>Neb 1 fa OTCKOKHE BO HacoKa Ha pakyBa4oT.

[MoBpaTHWMOT yaap e pesynrar Ha HenpaBUIHO

pakyBarbe U/unu HenpaswiHa paboTHa nocranka

nnn cocTojba. MNoBpaTHMOT yaap MoXe fa ce
n3berHe co npeB3emarbe Ha COOABETHN MEPKM

Ha NpeTnasnnBoCT:

+ [p>eTe ja MalimHaTa LUBPCTO CO ABe paue.
[NocTaBeTe rn paueTe BO TakBa nonoxoa
[0a moxkar fga ro ogbujaT noBpaTHUOT yaap.
MocTaBeTe ce of 6uno Koja cTpaHa Ha
OUCKOT, HO He BO NUHWjaTa Ha 6pycereTo.
[MoBpaTHMOT yaap Nnpean3BnkyBsa
OTCKOKHYBaHs€e Ha ANCKOT HaHasap. AKo ce
npuap>KyBa KOH COOABETHUTE 6e36eaHOCHN
MepKU, KOPUCHUKOT MOXKe Aa ro KOHTponmpa
noBpaTHMOT yaap.

+ bBupete nocebHO BHUMATENHM KOra anaToT ro
KOPUCTUTE BO KOLLINH>A, OCTPY PpaboBu UTH.
[MobpuHeTe ce fa He ce 3arnaBu OUCKOT 3a
bpycerse. Pusnk op nospareH ygap.

+ Ako ce 3arnasu gUCKOT unu of, 6uo Koja
NpUYMHa ro NPEKNHETE OTECKYBaH-ETO,
OTMyLUTeTEe ro NpeknHyBayoT on/off n gpxxete
ro anatoT BO NapyeTo AoAeKa ANCKOT He ce
conpe. Hukoraw ga He ja Bagute maluinHaTa
Of, Map4eTo 1nv Aa ja noBneKyBaTe HaHa3ap,
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nopneka ancKoT ce BpTu. PU3uk of noBpateH
yhap.

+ He kopucTeTe 3aTaneHy nnm oWTETEHN
6pycHu anckosun. HeHaocTpeHu nnm
HencnpaBHO NOCTaBEHN BPYCHW ONCKOBH
[aBaar TECHM Pe30BY, LITO Npean3BrKyBa
NpeKyMepHO TpreH-e 1 NoBpaTeH yaap, co
LUTO Ce 3rosieMyBa OMNacHOCT Of, 3arfiaByBarbe
Ha OUCKOT.

+ He kopucTeTe nuctosu 3a nuna. He
KOPUCTETE NINCTOBU CO HOXXEBWU 3a pe3ba Ha
OpBO 3a BepVXXHM nunv. Pusrk og nospeau.

EnektpuyHa 6e36egHoCT
f Cekoralu nposepyBajTe fasiv HaroHOT Ha

HarojyBaHbeToO 04rosapa Ha HaBe4eHNoT

HaroH Ha rioykara.

* He jakopucTeTe malumHaTa ako e owTeTeH
KabenoT UK NPUKIYYOKOT.

»  KopucTeTe NnpogomkHn kabnm kov
oprosapaar Ha MOKHOCT Ha MalumHara, co
MUHUManeH nonpeyex npecek og 1,5 mma2.

AKO KOpPUCTUTE NPOOOIIKEH Kaben BO porHa,
LiesIoCHO OAMOTajTe ro.

3ameHa Ha MpeXXeH NpuKy4okK (camo 3a Bb)
AKO 3-MONHMOT NPUKIYHOK NPUKITYYEH BO
efuHMLaTa e owTeTeH 1 Tpeba fa ce 3aMeHu,
Ba)KHO € MPOM1CHO Aa Ce YHULITU 1 fa ce
3ameHn co ofobpeH of cTpaHa Ha BS 1363/5A
ocuUrypuTeneH NprKJy4voK 1 geka ce 3anaseHu
cregHuTe ynaTcTea 3a OXXnN4yBaHse.

Kunupnte Bo MpexXHOT kKabesn ce 060eHn BO
COrNIaCHOCT CO C/IeOHNOB KOf;:

CUHa HeyTpanHa

KadeaBa  >kmBa

Bugejkn 6oute Ha XXMUUTE BO MPEXHNOT

kaben He ogroBapaar Ha 060eHNTE O3HaKM

3a ngeHTudrKaumja Ha TepMUHaNUTE BO

NMPYIKITy4YOKOT, NOCTANeTe Ha CNEAHNOT HAYWH:

- >Kwuuara co cvnHa 60oja Mopa fia ce noBp3e Co
TEPMUHAOT LUTO € 03HayeH co bykeata N unm
€ co upHa 6oja.

- Xwuuara co kaceaBa 60ja fa ce noepae co
TEPMUHAOT LUTO € 03HaYeH co bykeata L nnm
e co upBeHa 6oja.

TEXHUYKU NOAATOLU
AGM1086 AGM1087

MpesxeH HanoH 230 V~
HomuHanHa dpexseHumja 50 Hz
BriesHa MokHocT 500 W 850 W
bpauHa 6es onTepeTyBame 11,000/min
BpyceH anck
[ujameTap 115 mm 125 mm
HacapgeH oTBop 22.2mm
Hagoj Ha BpeTeHOTO M14
TexuHa 1.69 kg 1.94 kg
BYYABA 1 BUBPALIUK
HwBo Ha 3By4eH nputucok (Lpa) (K=3dB) 70 dB(A)  89.9 dB(A)
AxycTnyHa mokHocT (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Bubpaumm (K=1.5 m/s?) 2.5m/s>  5.587 m/s?

HuBo Ha BUGpauuun

HuBOTO Ha emucujaTa Ha BUbpauunTe, HaBeaeHo

BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COMIaCHOCT CO

cTaHgapamaupaH Tect gageH so EN 60745; Toj

MOXKE [ia Ce KOPUCTW 3a CropenyBarbe Ha efeH

anar co Apyr Kako 1 3a NpeMrMHapHa npoLeHa

Ha N3NOXXEHOCT Ha BUGpauum Npu KOpUcTerse Ha

anaTtoT BO CMOMeHaTWTe anankaummn

- KOPWCTEH-ETO Ha anaToT 3a PasfinyHn
anavKauum uim co pasnnyHn unm cnabo
OfP>KyBaH Nprbop, MOXKE 3HAYNTENHO fa ro
3rofIieMu HMBOTO Ha U3/TOXXEHOCT

- BPEMETO Kora anartoT € UCKJTyYeH unm Kora
paboTu, HO He ja BpLun paboTarta, MoXe
3HaAYMTENHO A ro Hamasnu HMBOTO Ha
N3MTOXEHOCT.

3awTtuTeTe ce of edhekTUTE Ha BUbpauunTe co

oOp>KyBarbe Ha anatoT 1 NprubopoT, paueTe Aa

BW 6GUaaT TONAM 1 opraHn3npajtTe rm paboTHUTe

HaBUKW.

A Hocere 3awututa 3a C/1yxor.

Ornuc (CJ. A)

AronHaTa 6pycuka e HanpaseHa 3a 6pycerse 1
ceyerbe Ha SUOoBU 1 YesvK.

1. On/off npeknHyBay

2. Konuye 3a 3abpaByBar-€ Ha BPETEHO
3. BpeteHo

4. BpaHuk

5. NnasHa gpLuka

6. [ononHuTenHa gpLika
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[Npen MoOHTaXxa ncky4eTe ja MalumHaTa
8. v n3BageTe ro npuKIy4oKOT Of rN1aBHNOT
HaroH.

MoHTUupare 1 oTCTpaHyBake Ha 6paHuK & Ha
GpyceH auck (cn. B)

A He ja kopucTeTe MaluvHaTa 6e3 6paHuK.

MoHTtaxa

+ [locTaBeTe ja MawvHaTa Bp3 Maca, Co
BPETEHOTO (3) CBPTEHO Harope.

+ [p>xeTe ro npUTUCHATO KOMYETO 3a
3abpaByBarbe Ha BPETEHOTO (2) 1 OTCTpaHeTe
ja npupabHuuara (7) co nomoLl Ha Ky (8).

+ Ako e noTpebHO, oTCTpaHeTe ro 6pycHMoOT
anck (9).

+ OrtcTtpaHnerte ja npupabHuuara (10).

+  MoHTupajte ro 6paHmkoT (4). NMocTtaseTe ro
6paHuKoT (4) co cTerarse Ha 3aBpTkaTa (11) n
HaBpTkara (12).

+  MoHTupajte ja npupabHuuyara (10).

+  AKO e noTpe6HO, MOHTUPajTe ro 6PYCHNOT
anck (9).

+ [p>xeTe ro npuTUCHATO KOMYETO 3a
3abpaByBarbe Ha BPETEHOTO (2) 1 MOHTMPajTe
ja npupabHuuara (7) co nomoLl Ha Ky (8).

OTcTpaHyBake

+ [locTaBeTe ja MawnHaTa BP3 Maca, co
BPETEHOTO (3) CBPTEHO Harope.

+ [p>xeTe ro NpUTUCHATO KOMYeTO 3a
3abpaByBarbe Ha BPETEHOTO (2) 1 OTCTpaHeTe
ja npupabHuuara (7) co nomoLL Ha Ky (8).

+  AKo e noTpe6Ho, OTCTpaHeTe ro 6pyCHNOT
anck (9).

«  OTtcTpaHeTe ja npupabHuuata (10).

+ OtcTpaHeTe ro 6paHnkoT (4), co oTcTerarbe
Ha 3aBpTkara (11) n HaBpTkara (12).

+  MoHTupajte ja npupabHuuyara (10).

+  AKO e noTpe6HO, MOHTUPajTe ro 6PYCHNOT
anck (9).

+ [p>xeTe ro npUTUCHATO KOMYETO 3a
3abpaByBarbe Ha BPETEHOTO (2) 1 MOHTMPajTe
ja npupabHuuara (7) co nomoLl Ha Ky (8).

MoHTupare 1 AeMOHTMPaHE Ha
pononHuTtenHa gpwka (cn. C)

MoHTaxa
« CrTerHete ja noMoLLHaTa gpLuKa (6) Bo egeH of,
OTBOpUTE 3a MOHTMpPamse (13).

OTcTpaHyBame
+ OrtcTerHeTe ja nomoluHaTa gpLika (6) oa
oTBOpUTE 3a MOHTMpParse (13).

KOPUCTEHE

BknyuyBame n uckiydyBame (Cn. A)

MawwvHaBa nma 6e3begHocHa cKonka, Koja

Tpeba fa ce akTMBMpa Npef No4eTok co paboTa.

+ [lpuTrcHeTe ro 4HOTO of CKJloMnKaTa 3a fa ce
on6paBun NPeKHyBayoT.

+  TypHeTe ro NpeknHyBa4oT Hanpea.

+  3aucknm4vyBamse, OTMyLITETE IO
NPeKNHYBaYoT, KOj Ke ce BpaTu BO NCKIyYeHa
nonoxoa.

* He ja ognoxyBsajTe mawmHaTa gogeka
MOTOpPOT paboTu. He ja ogonoxysajte
MaluMHaTa Bp3 npaluivea noBpLUnHa.
HeuuncTtoTuja Ke Bnese BO MEXaHN3MOT.

CoBeTu 32 ONTUMATHO KOPUCTEHE

+ CrerHete ro paboTtHoTo napye. Kopucrtete
cTerun 3a Manu napyvHsa.

+ HaupTajTe nMHKja no Koja Ke ro BoguTe
OMCKOT.

+ [p>KeTe ja MalumHaTa LUBPCTO CO ABe pale.

+  Bknyudete ja MalwmHaTa.

+ [louekajTe MmawmHaTa ga AOCTUrHE NonHa
6p3unHa.

+ [locTtaBeTe ro gncKoT BP3 paboTHOTO Napue.

+ [loneka gBuxeTe ja MawmHaTa no nnHujaTa,
NPUTUCKAJKN ro ANCKOT BP3 pabOTHOTO napue.

+ He npuTnckajTe npemMHory Bp3 matuvHaTa.
OcTtaBeTe MawvHaTta fa ja 3aspLum paborara.

*  WcknydeTe ja MalwimHaTa 1 noyekajte LefocHo
[a ce conpe, nNpeq Aa ja opJioXxuTe.

POWER SINGE 1965
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MK

YUCTEHE U OAPXKYBAHE

lpen yncTerbe 1 0apPXKyBar-e UCKITyHeTe
ja MaLuvHaTa v 3BafeTe ro NPUKITY4OKOT

o4 r71aBHUOT HarloH.

+ PepoBHO yMcTETE ro KYKMLITETO CO MeKaHa
Kpna.

» YyBajTe rm oTBOpPUTE 3a BEHTWUIALMja YACTN,
6e3 npatmHa. AKo e NoTpebHo, KopucTeTe
MeKaHa, Bla>kHa Kpra 3a oTCTpaHyBaHhe
Ha npaluvHa 1 HeYMCTOTUM Of, OTBOPUTE 3a
BeHTUnauuja.

KopucTeTe camo oCTpu U HEOLLTETEHN
LMCKOBY.

JarneHu 4eTkuukmn

AKO jarneHuTe YeTKNYKN Ce UCTPOLLEHU, Mopa Aa
1 3aMeHV 0p4enoT 3a CepBIUC 3a KIMEHTU U
KBanMhrKyBaHo nuue.

FAPAHLUWUJA

BuigeTe rvi NpunoXeHUTe rapaHTHU TEPMUHM.

OenoHupare
lNponssogoT, NpnbopoT 1 NaKyBaHETO
E Mopaart [a ce copTupaar 3a eKOI0LIKO
peunKIparse.

Camo 3a 3emju og EY

He rn genoHvpajte anatute BO foMalleH OTrag.
Cnopep EsponickoTto Ynarctso 2012/19/ EU 3a
oTnajHa enekTpuYHa 1 eneKTpoHcKa onpema un
HerosaTta MMMeMeHTaumja BoO HauMOHaIHOTO
npaBo, eNeKTPUYHUTE anaTtu Kou Beke He ce
ynoTpe6nBK Mopaart Aa ce cobrpaat oaaeNHo 1
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOJIOLIKMN Ha4uH.

POWER SINCE 1965
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DECLARATION OF CONFORMITY
AGM1086/AGM1087 - ANGLE GRINDER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 tiber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in i

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. Juna 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania uritych

¢énych latok v a vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade

s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurdpske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajticej sa obmedzenia pouZivania urcitych

und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans 'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la iccion del uso de ias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electronico.
Dichiari

sotto la nostra ilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvéndning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, ettd tdmé tuote téyttaa seuraavat
standardit ja séadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU i koskien I aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med folgende
og Terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelésségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

¢nych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljiamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 o omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 . w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvag 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un| Padomes 2011 gada 8. Junua Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu i; un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka 8is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
jnija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijec¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju kori$tenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardimaiili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) Mo cBOtO OTBETCTBEHHOCTH 3asiBMSIEM, YTO JAHHOE U3AENNE COOTBETCTBYET

1 HOpMaM: CooT TpeBoBaHusiM AUpeKTUBLI
2011/65/EU EBponelickoro napnameHTa v coeta ot 8 uioHs 2011 1. no
OrpaHU4eHnto NCNoNb30BaHKs ONpeaeneHHbIX ONAacHbIX BELLECTB B 3N1EKTPUYECKOM
¥ aNeKTPOHHOM 060pyROBaHUM

(UK) Ha csoto BnacHy Th Lo AaHe 06!

HaCTYMHWM CTaHaapTam i HopmMaTUBaM: 3a/0BOMNbHsIE BUMOrM [JupekTusu 2011/65/
€C Esponelicbkoro MapnamenTy Ta Paau ia 8 uepsHs 2011 poky Ha 0GMeXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESKUX HEBE3NEUHNX PEHOBIH B ENEKTPUIHOMY Ta eNeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL)  AnAwvoupe uTredBuva 0T TO TIPOIGY QUTO CUPQWVEI Kal TPET TOUG TIAPOKATLY

LoUg Kau TTpGTUTIA: Guppop@uvETal pe v O3nyia 2011/65/EE Tou Eupwraikod
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouhiou Tg 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG xprong
OPIOUEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIV O NAEKTPIKO Kl NAEKTPOVIKO EEOTTAIGHO.

EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU

Zwolle, 01-07-2016

H.G.F Rosberg
CEO FERM B.V.

FERM B.V. - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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Spare parts list

AGM1086
No. Description Position
103111 Outer flange 1
103112 inner flange 3
103113 safety guard 115mm open 4
103114 spindle bearing 6201 13
103115 big gear 15
103116 Needle bearing HK0810 17
103117 spindle lock complete 20..22
103118 pinion gear + nut 23,24
103119 Front rotor bearing 6900RS 25
103120 Rotor 500W 28
103121 Rear Rotor bearing 607RS + sleeve 29,30
103122 side handle 31
103123 Stator 500W 34
103124 On/Off button + bar 36, 37
103125 switch 39
103126 Carbon brush set (2pcs) 40
103127 Carbon brush holder set (2pcs) 41..43
103128 Flange key

AGM1087
No. Description Position
103111 Outer flange 1
103112 inner flange 3
103131 safety guard 125mm open 4
103114 spindle bearing 6201 13
103115 big gear 15
103116 Needle bearing HK0810 17
103117 spindle lock complete 20..22
103118 pinion gear + nut 24,25
103119 Front rotor bearing 6900RS 26
103129 Rotor 850W 29
103121 Rear Rotor bearing 607RS + sleeve 30, 31
103122 Side handle 32
103130 Stator 850W 35
103124 On/Off button + bar 37,38
103125 switch 40
103126 Carbon brush set (2pcs) 41
103127 Carbon brush holder set (2pcs) 42..44
103128 Flange key
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/Exploded view
AGM1086

/Exploded view
AGM1087
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